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Eticky kodex dodavateli BAT
(revize z 1.4.2025)

vydany spolecnosti

British American Tobacco (Czech Republic),
s.r.o., spole¢nosti se sidlem na adrese
Karolinskd 654/2, 186 00 Praha 8, ICO:
617 75 339, zapsanou Vv obchodnim rejstfiku
vedeném Meéstskym soudem v Praze pod sp.
zn. C 35426 (dale jen ,BAT CZ"), jako lokalni
verze Etického kodexu dodavateld vydaného
skupinou British American Tobacco k 1.4.2025

VYMEZENI POIMU

Spole¢nost ,BAT", , Skupina“, ,my" a
,NAa8" znamenaji spolec¢nost British American
Tobacco plc. avdechny jeji dcefiné

spole¢nosti vcetné BAT CZ a jeji slovenské
organizacni slozky.

,Kodex" znamend tento Eticky kodex
dodavateld.
,Distributofi” znamena jakéhokoliv

distributora a/nebo  velkoobchod, ktery
nakupuje vyrobky BAT pfimo od BAT za
Ucelem jejich dalsiho prodeje at
maloobchodnikiim, nebo prostfednictvim své
sité kone¢nému spotrebiteli.

"Platby za usnadnéni" jsou drobné platby
poskytnuté nizsimu Ufednikovi za hladky nebo
rychlejsi prabéh rutinniho Ukonu, na ktery ma
platici i tak narok. Ve vétsiné zemi jsou
nezakonné. V nékterych zemich, napf. ve
Spojeném kralovstvi, je trestnym cinem, aby
jejich statni pfislusnici poskytovali Platby za
usnadnéniv zahranici.

"Necestné jednani" znamena vykonavani
(nebo nevykonavani) obchodni ¢innosti nebo
verejné funkce v rozporu s oCekavanim, ze tato
bude provadéna v dobré vife, nezavisle nebo v
souladu s povinnosti péce pfi spravé ciziho
majetku.

"Standardy* nebo .SoBC" znamenaji
Standardy obchodniho jednani BAT prijaté
BAT CZ, které naleznete na www.batczech.cz.
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BAT Supplier Code of Conduct
(1 April 2025 revision)

issued by

British American Tobacco (Czech Republic),
s.r.o,, a company with registered office at
Karolinska 654/2,186 00 Prague 8, Business ID:
617 75 339, registered in the Commercial
Register maintained by the Municipal Court in
Prague under File No. C 35426 (hereinafter
“BAT CZ"), as a local version of the Supplier
Code of Conduct issued by British American
Tobacco Group as of 1T April 2025

DEFINITIONS

‘BAT’, ‘Group’ ‘we’, ‘us’ and ‘our’ means British
American Tobacco p.l.c. and all its subsidiaries
including BAT CZ and its Slovak branch.

‘Code’ means this Supplier Code of Conduct.

‘Distributors’ means any distributor and/or
wholesaler, who buys BAT products directly
from BAT in order to its further sale either to
retailers or to the final consumers through its
own net.

‘Facilitation Payments’ are small payments
made to smooth or speed up performance by
a low-level official of a routine action to which
the payer is already entitled. They are illegal in
most countries. In some, such as the UK, it is a
crime for their nationals to make Facilitation
Payments abroad.

‘Improper Conduct’ means performing (or not
performing) a business activity or public
function in breach of an expectation that it will
be performed in good faith, impartially or in
line with a duty of trust.

‘SoBC’' means the BAT Standards of Business
Conduct, adopted by BAT CZ available on
www.batczech.cz.

,Dodavatelé” znamenaji treti strany, které
dodavaji nebo poskytuji spoleCnosti Skupiny
BAT prfimo materialy, produkty nebo nepfimo
zbozi nebo sluzby, vcCetné poradcy,
nezavislych dodavatell, zastupcl, vyrobcl,
primarnich  producentl, subdodavately,
Distributord a maloobchodnich prodejcl

‘Suppliers’ means any third party that
supplies or provides direct product materials
or indirect goods or services to any BAT Group
company, including consultants, independent
contractors, agents, manufacturers, primary
producers, sub-contractors, Distributors, and



http://www.batczech.cz/
http://www.batczech.cz/

jakéhokoliv druhu, ktefi jsou v jakémkoliv
pfimém obchodnim vztahu s BAT.

,Pracovnici" znamenaji zameéstnance,
pracovniky a dodavatele Dodavatell, véetné
pracovnikd v trvalém pracovnim pomeéru, v

hlavnim i vedlejSim pracovnim pomeéru,
docasné pracovniky, narazové (pomocné)
pracovniky, smluvni pracovniky, agenturni

pracovniky a
pristéhovalcl.

pracovniky z nezakonnych
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retailers of any kind, who are in any direct
business relationship with BAT.

‘Workers’ means Suppliers’ employees,
workers and contractors, including
permanent, full-time, part-time, temporary,
contingent, sub-contracted, agency and
migrant workers.




UVODNi SLOVO NASEHO PROVOZNIHO

REDITELE

Transformace spolec¢nosti BAT znamena, ze je
zapotrebi snizovat dopad naseho podnikani
na zdravi, a zaroven se soustrfedit na nase
socialni, obchodni, environmentalni priority a
prioritu udrzitelnosti priority (ESG).

Zasadni je, ze nas pristup k udrzitelnosti se
netykd pouze nasivlastni provozni ¢innosti, ale
rovnéz naseho SirSiho dodavatelského fetézce.
K tomu vyuzZivame nase poznatky a Vliv,
abychom povzbudili a podpofili nase
Dodavatele na jejich cesté k udrzitelnosti.

Skupina BAT spolupracuje s rozsahlou siti
Dodavateld po celém svété, od malych
farmard a  mezindrodnich  Dodavatell
listového tabdku k Dodavateldm materialQ,
napf. papiru a filtrd do cigaret. U produktd

Nové kategorie disponujeme stale
rozsahlejsSim dodavatelskym fetézcem
spotfebni elektroniky a e-liquidd.
Spolupracujeme i s mnoha Dodavateli

neprimého zbozi a sluzeb, které nesouviseji
pfimo s nasimi produkty, napf. sluzby v oblasti
IT a spravy zafizeni.

Tento Kodex byl aktualizovan, aby odrazel nas
dlraz na udrzitelnost a aby reagoval na
neustale se ménici vnéjsi prostredi, v némz
pusobime.

Zaroven nam i nadéle velmi zalezi na
pozitivnim spolecenském dopadu a dusledné
korporatni sprave a fizeni v ramci Skupiny.

V roce 2024 jsme pozvali vice nez 750
Dodavateld, aby se zucastnili programu CDP
Supply Chain. Diky této spolupraci mdzeme
posilovat zapojeni nadich Dodavateld do
realizace pokroku v oblasti ochrany zivotniho
prostfedi i dalSiho budovani odolnosti.

Je ziejmé, Ze mnoho globalnich problému
v oblasti udrzitelnosti, napr. klimatické zmény,
odpady obéhové hospodarstvi, ochrana
biodiverzity a ochrana vodnich zdrojd, i
pozitivni spoleCensky dopad, nelze fresit
izolované. Spolupraci s nasSimi Dodavateli,
smluvnimi farmafi a daldimi obchodnimi
partnery v nasem dodavatelském retézci
mUzeme vyvijet feseni, kterd pfinesou trvalou
Zmenu.
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MESSAGE FROM OUR DIRECTOR OF
OPERATIONS

Transformation at BAT means reducing the
health impact of our business, whilst focusing
on our social, commercial, environmental, and
sustainability priorities.

Crucially, our approach to sustainability
applies not only to our own business
operations, but also to our wider supply chain.
To do so, we leverage our insights and
influence to encourage and support our
Suppliers on their sustainability journey.

The BAT Group works with a vast network of
Suppliers  worldwide, from smallholder
farmers and international leaf Suppliers to
Suppliers of materials like paper and filters for
cigarettes. For our New Category products, we
have a growing supply chain in consumer
electronics and e-liquids. We also have a vast
number of Suppliers of indirect goods and
services that are not related to our products,
such as IT services and facilities management.

This Code has been updated to reflect our
focus on Sustainability, and the ever-changing
external landscape in which we operate.

At the same time, we remain committed to
delivering a positive social impact and
ensuring robust corporate governance across
the Group.

In 2024, we invited over 750 Suppliers to take
part in the CDP Supply Chain programme.
Such collaboration enables us to strengthen

our Supplier engagement, to drive
environmental progress and further build
resilience.

We know that many global Sustainability
focus areas, such as climate change, waste, a
circular economy, protecting biodiversity, and
water stewardship, as well as delivering a
positive social impact, cannot be addressed in
isolation. By working with our Suppliers,
contracted farmers, and other supply chain
stakeholders, we can develop solutions to
bring about lasting change.




Klicovou soucasti nasich vztahl s Dodavateli
jeidGvéra Promluvit v pfipadé, Ze se déje néco
nekalého. Spolec¢nost BAT bere podezreni na
poruseni tohoto Kodexu a Standardi
obchodniho jednani velice vazné. Promluvte
tedy  prostifednictvim  rlznych  kanald
uvedenych v nasem Kodexu, pokud se dozvite
0 nespravném jednani nebo mate podezreni,
ze k nému doslo. Ja vam osobné zarucéuji, ze
vSechna vznesena podezreni budou
proSetrena pfri zachovani maximalni
dlvérnosti. Nebudete za nahlddeni podezieni
vystaveni postihu, ani kdyz si nejste jisti

Veéfim, ze intenzivni spolupraci s nasimi
Dodavateli muzeme i nadale zvySovat
standardy, posilovat udrzitelné postupy a

vytvéret sdilenou hodnotu.

Zafar Khan, provozni feditel, duben 2025
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A key part of our relationship with Suppliers is
having the confidence to Speak Up if
something feels wrong. BAT takes allegations
of breach of this Code, and our Standards of
Business Conduct, very seriously. So please
Speak Up via the various channels mentioned
in our Code if you know of, or suspect,
wrongdoing. | offer my personal assurance
that all concerns raised will be treated in strict
confidence. You will not face reprisals for
speaking up, even if you are unsure.

| believe that by working closely with our
Suppliers we can continue to raise standards,
enhance sustainable practices, and create
shared value.

Zafar Khan, Director, Operations, April 2025




uvoD

Standardy  vyjadfuji  vysoké  standardy
integrity, o jejiz zachovani usilujeme. Tento
Kodex dopliauje Standardy a vymezuje
minimalni standardy, jejichz dodrzovani
oCekdvadme u svych Dodavatell a ocekdvame,
Ze je téz sdéli svym dcefinym spoleCnostem,
subdodavatelim a obchodnim partnerdm ve
svém dodavatelském fetézci.

Mezinarodni standardy

Tento Kodex podporuje nase trvalé Usili o
respektovani lidskych prav a vychazi z
mezinarodnich standardd, kam patfi mimo
jiné:

. Obecné zasady Organizace  spojenych
narodu v oblasti podnikani
a lidskych prav,

. Deklarace Mezinarodni organizace prace

(MOP) o zakladnich principech a
pracovnich pravech a

. Pokyny Organizace pro hospodafskou
spolupraci a rozvoj (OECD) pro
nadnarodni podniky.

Prednost

Pokud je tento Kodex v rozporu s mistni pravni
Upravou, ma mistni pravni Uprava prednost.

Jsou-li v tomto Kodexu vymezeny standardy,
které jsou prFisnéjSi nez mistni pravni Uprava, je
tfeba dodrzovat tyto pfisnéjsi standardy -
kromé pfipady, kdy by jejich nedodrzeni bylo
podle mistni pravni Upravy nezakonné.

Rozsah a pusobnost

Tento Kodex plati pro vSechny Dodavatele
spole¢nosti BAT, jak jsou definovani vyse.

Ocekava se, Zze Dodavatelé budou dodrzovat
pozadavky tohoto Kodexu, toto je i soucasti
nasich smluvnich ujednani.

Dodavatelé by navic méli:

. prijimat kroky k tomu, aby zajistili, Ze
vSichni jejich Pracovnici, Dodavatelé,
zastupci, subdodavatelé a dalsi prislusné
tfeti strany rozuméli pozadavkim tohoto
Kodexu a dodrzovali je, v€etné (je-li to
vhodné s ohledem na povahu
Dodavatele a poskytované zbozi Cci
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INTRODUCTION

BAT's SoBC express the high standards of
integrity we are committed to upholding. This
Code complements the SoBC by defining the
minimum standards we expect our Suppliers
to adhere to and to convey to their
subsidiaries, subcontractors, and business
partners in their supply chain.

International Standards

This Code  supports our continuing
commitment to respect human rights and is
based on international standards, including:

. The United Nations (UN) Guiding
Principles on Business and Human
Rights.

. The International Labour Organization’'s
(ILO) Declaration on Fundamental

Principles and Rights at Work; and

. The  Organisation for Economic
Cooperation and Development (OECD)
Guidelines for Multinational Enterprises.

Legal Priority

If this Code conflicts with local laws, then the
local laws take precedence.

If this Code defines standards which are more
stringent than local laws, then those higher
standards should be followed — unless to do so
would be unlawful under local laws.

Scope and Application

This Code applies to all Suppliers to BAT, as
defined above.

Suppliers are expected to meet the

requirements of this Code, and this is

incorporated into our contractual

arrangements.

In addition, Suppliers should:

. take steps to ensure that all their
Workers, Suppliers, agents, sub-

contractors and other relevant third
parties understand and adhere to the
requirements of this Code, including
(where appropriate in terms of the nature
of Supplier and the goods or services




sluzby) zavedeni vhodnych strategii,
postupl, provérovani, odborné pripravy a
podpory,

podporovat  dodrzovani  pozadavkl
tohoto Kodexu a uskutec¢novat prislusna
provérovani \% ramci svého
dodavatelského fetézce u vlastnich
novych a  stavajicich Dodavatelt
(pfipadné véetné farmarad).

Na koho se v ramci Skupiny obratit

Veskeré informace, které maji Dodavatelé
podle tohoto Kodexu sdélovat Skupiné, by
méely byt sdélovany:

kontaktni osobé& v ramci Spolec¢nosti
Skupiny pfifazené danému Dodavateli,

vedoucimu oddéleni  Procurement
Skupiny na procurement@bat.com;

Kanaly pro vyjadfovani podezreni
(PROMLUV):

www.bat.com/speakup;

Infolinky pro vyjadfovani podezreni

(PROMLUV):
www.bat.com/speakuphotlines
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provided) maintaining adequate policies,
procedures, due diligence, training, and
support; and

promote adherence to the requirements
of this Code and conduct appropriate
due diligence within their own supply
chain for their own new and existing
Suppliers (including farmers, where
relevant).

Contacting the Group

Any information that Suppliers are required to
report to the Group under this Code should be
communicated to:

the Supplier's usual
contact;

Group company

the Group Head of Procurement
procurement@bat.com;

Speak Up channels:
www.bat.com/speakup;

Speak Up Hotlines:
Wwww.bat.com/speakuphotlines



http://www.bat.com/speakup
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A BETTER TOMORROW™, TOGETHER:
ZPUSOB SPOLUPRACE S DODAVATELI

Nasi Dodavatelé jsou naSimi vazenymi
obchodnimi partnery a véfime, ze spole¢nym
Usilim mudzeme zvySovat standardy, zavadét
udrzitelné postupy, vytvaret sdilenou hodnotu
a budovat A Better Tomorrow™ pro vsechny.

Zavazek integrity

Nase jednani musi byt vzdy v souladu se
zakonem. Jednat s integritou vSak znamena
vic. Znamena to, Zze nase jednani, chovani a
zpUsob podnikani musi byt odpovedné,
Cestné, upfimné a dlvéryhodné. Usilujeme o
dodrzovani nasich smluvnich zavazkl s
Dodavateli a o to, Zze s nimi budeme zachazet
spravedlive.

Dodavatelé by od spoleCnosti BAT méli
oCekavat jasné a konstruktivni jednani a to, ze
s nimi bude zachazeno profesionalné a
inkluzivné, s Uctou a respektem, v souladu se
Standardy obchodniho jednani.

Ma-li Dodavatel stiznost &i obavu ohledné
chovani zaméstnance spolecnosti BAT, které
je v rozporu se Standardy, mél by tuto
skuteCnost oznamit spolec¢nosti BAT: viz ¢ast
Na koho se v ramci Skupiny obratit na dalsi
strance.

Snaha o nejlepsi postupy

V tomto Kodexu jsou stanoveny minimalni
standardy, jejichz dodrzovani od nasich
Dodavatelll ocekavame, ale zaroven jim
doporucujeme, aby se v ramci své provozni
¢innosti a dodavatelskych fetézcl snazili
zavadét co mozna nejlepsi postupy a neustalé
zlepSovani smérem k osvédcenym postupdm.

A proto ddvame prednost Dodavateliim, ktefi
prokazi vynikajici vysledky v oblasti priorit
Skupiny v zalezitostech udrzitelnosti.

Tato skuteCnost se odrdzi v programech
nasich Dodavatell, kam patfi mimo jiné:

. program udrzitelnosti tabaku pro celé
odvétvi pro nase Dodavatele surového
tabaku, ve kterém je stanovena Siroka
Skala kritérii udrzitelnosti - od pracovnich
podminek a lidskych prav ke klimatické
zmeéne a biodiverzité a

. programy na provéfovani v ramci
dodavatelského retézce pro netabakové
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A BETTER TOMORROW™, TOGETHER:
THE WAY WE WORK WITH SUPPLIERS

Our Suppliers are valued business partners,
and we believe, by working together, we can
raise standards, drive sustainable practices,
create shared value, and build A Better
Tomorrow™ for all.

Commitment to Integrity

Our actions must always be lawful. Having
integrity goes further. It means our actions,
behaviours and how we do business must be
responsible, honest, sincere, and trustworthy.
We are committed to upholding our
contractual obligations with Suppliers and to
treat them fairly.

Suppliers  should expect clear and
constructive engagement from BAT, and to be
treated in a professional and inclusive manner,
with dignity and respect, in accordance with
the SoBC

If a Supplier has a grievance or concern
regarding the behaviour of a BAT employee,
contrary to the SoBC, this should be reported
to BAT: see Contacting the Group on the
following page.

Striving for Best Practice

While this Code sets out the minimum
standards we expect of our Suppliers, we
encourage them to strive for best practice and
continuous improvement towards best
practice within their own operations and
supply chain.

To this end, we seek to give preference to
Suppliers that demonstrate strong
performance against the Group's priorities on
sustainability matters.

This is reflected in our Supplier programmes,
including (but not limited to):

. the industry-wide Sustainable Tobacco
Programme for our tobacco leaf
Suppliers, which includes a wide range of
Sustainability criteria — from labour and
human rights to climate change and
biodiversity; and

. our supply chain due diligence
programmes for non-tobacco Suppliers,




Dodavatele, kam patfi posuzovani rizik v
oblasti lidskych prav a nezavislé audity
pracovnich podminek, jsou navazany na
mezinarodni standardy.

Podpora Dodavatelt

Uznavame, ze Dodavatelé maji na celém svéte
rdzné podminky a ze néktefi z nich se setkaji
se skutecné tézkymi vyzvami, pokud budou
chtit okamzité naplnit vsechny jednotlivé
aspekty tohoto Kodexu.

Protoze nasim primarnim cilem je podporovat
trvalé zvySovani standard( v rdmci naseho
dodavatelského fetézce, zalezi nadm na
dlouhodobé spolupraci s témito Dodavateli,
abychom jim pomohli dosahnout splnéni
pozadavk( tohoto Kodexu.

Tim, Ze spolupracujeme avyuzivame nase
zdroje a zkuSenosti, usilujeme o zvyseni
povédomi a kapacity a pomahame nasim
Dodavateldm dosahnout plného souladu s
timto Kodexem a neustdle se zlepSovat
smérem k osvédcenym postuptm.

Priority udrzitelnosti spole¢nosti BAT

Podrobnosti o prioritach udrzitelnosti Skupiny
jsou uvedeny v nasi posledni Vyro¢ni zprave a
zpravé o udrzitelnosti, ktera je k dispozici na:
www.bat.com/
investors-and-reporting/reporting/
combined-annual-and-esg-report.

AT

A BETTER TOMORROW

which includes human rights risk
assessments and independent labour
audits, are aligned to international
standards.

Supporting Suppliers

We recognise the different circumstances of
our Suppliers worldwide, and that some wiill
face legitimate challenges in immediately
meeting every facet of this Code.

As our goal is to drive the continuous
improvement of standards within our supply
chain, we are committed to working with such
Suppliers over time to help them achieve
adherence with the requirements of this Code.

By working together, leveraging our resources
and experience, we aim to increase awareness
and capacity, and help our Suppliers to
achieve full compliance with this Code and
make continuous improvements towards best
practices.

BAT's Sustainability priorities

Details of the Group’s Sustainability priorities
can be found in our latest Annual and
Sustainability Report, available at:
www.bat.com/investors-and-
reporting/reporting/combined-annual-and-
esg-report.




Jsme odhodlani monitorovat dodrzovani
pozadavkl tohoto Kodexu a zajistit, aby byly
vsechny zjisténé nedostatky proSetfeny a
napraveny.

Dodavatelé tedy musi:

« dodrzovat vsechny platné zakony, kodexy a
pravni predpisy vdude tam, kde pUsobi,

 neprodlené informovat Skupinu o
jakychkoliv vyznamnych trestnépravnich Ci
obcanskopravnich krocich, které jsou proti
nim ucinény, a

* neprodlené informovat Skupinu o vsech
pokutach a spravnich postizich, které jsou
jim ulozeny a které se jakkoliv vztahuji k
pozadavkdm stanovenym v tomto Kodexu.

Dodavatelé  musi  poskytnout veSkerou
pfiméfenou soucinnost v rdmci jakéhokoliv
ovérovani souvisejiciho s timto Kodexem (bez
ohledu na to, zda toto ovéfovani provadi
Skupina nebo tfeti strany najaté Skupinou),
vCetné  zajisténi  toho, ze prislusna
dokumentace a data Ci Udaje jsou archivovany
tak dlouho, jak vyzaduje Skupina anebo
prislusné zakony, a poskytnuti nezavislého
pfistupu k pfisludnym  zaméstnancim,
pracovistim, dokumentaci a datdm ¢i udajam.

Toto bude probihat bez ohledu na opravnéna
omezeni tykajici se obchodné citlivych anebo
dlvérnych informaci - v téchto pfipadech (a
jedna-li se o informace podstatné z hlediska
daného provérovani) by Dodavatelé méli se
Skupinou spolupracovat a nalézt vzajemné
pfijatelné mechanismy pro jejich bezpecné,
legitimni a zakonné sdélovani.
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We are committed to monitoring compliance
with the requirements of this Code, and
ensuring any issues identified are investigated
and remediated.

As such, Suppliers must:

. comply with all applicable laws, codes,
and regulations wherever they operate;

. promptly notify the Group of any
significant criminal or civil legal actions
brought against them; and

. promptly notify the Group of any fines or
administrative sanctions brought against
them which relate in any way to the
requirements set out in this Code.

Suppliers must provide all reasonable
cooperation with any verification activity
linked to this Code (whether carried out by the
Group or by third parties engaged by the
Group), including ensuring relevant
documentation and data is held for as long as
required by the Group and/or applicable laws,
and the granting of independent access to
relevant personnel, sites, documentation, and
data.

This is notwithstanding legitimate restrictions
applicable to commercially sensitive and/or
confidential information — in such cases (and
where such information is believed to beof
material relevance to verification activity),

Suppliers should work with the Group to
identify mutually acceptable mechanisms for
its safe and legitimate and lawful disclosure.




Dodavatelé tedy musi:

e mit zavedeny Uc¢inné postupy pro
vyjadfovani stiznosti nebo odpovidajici
postupy, aby mohli jejich Pracovnici s
dGvérou a beze strachu z postihu klast
otazky, vyjadrovat obavy anebo oznamovat
skutecné pripady poruseni i podezfeni, ze
k nim dochazi - bud samotnému
Dodavateli anebo prfimo Skupiné s
moznosti ucinit tak anonymneé,

+  neprodlené prosetfit vedkeré dlvodné
obavy ze skutec¢ného poruseni pozadavkUl
tohoto Kodexu ¢i podezfeni, ze k nim
dochazi, a pfijmout vhodné kroky k tomu,
aby se zamezilo vyskytu potencidlniho
poruseni, anebo minimalizovat dopad a

ukoncit vSechny pfipady skutecného
poruseni, a
« hlasit skute¢né poruseni pozadavkl

tohoto Kodexu nebo Standardd nebo
podezfeni, Ze k nému doslo, Skuping,
jakmile se o nich dozvi, jak je uvedeno v
¢asti Promluvte.

www.bat.com/speakup

Kanaly pro sdélovani podezieni (PROMLUV)
Skupiny jsou fizeny nezavisle a jsou k dispozici
online prostfednictvim SMS a telefonnich
linek, non-stop a ve vice jazykovych mutacich.
Mohou byt vyuzivany ddvérné (a pokud
chcete, i anonymng), beze strachu z postihu.
Pokud chcete radéji wvyuzit bezplatnou
telefonickou linku, mGzZete si zvolit misto ze
seznamu na internetovych strankach a najit
mezinarodni Cislo pridélené vasi zemi.
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As such, Suppliers must:

. have effective grievance or equivalent
procedures in place to enable their
Workers, in confidence and without fear of
reprisal, to ask questions, raise concerns
and/or report suspected or actual
breaches — either to the Supplier itself or
directly to the Group with the option to do
so anonymously;

. promptly investigate any credible
concerns about suspected or actual
breaches of the requirements of this Code,
and take appropriate action to avoid any
potential breaches taking place, and/or
minimise the impact of, and stop, any
actual breaches; and

. report any suspected or actual breaches
of the requirements of this Code and/or
the SoBC to the Group as soon as they
become aware of them, as explained
under the section on Speaking Up.

www.bat.com/speakup

Our Speak Up channels are managed
independently and available online, by text
and telephone hotlines, 24 hours a day, seven
days a week and in multiple local languages.
They can be used in confidence (and
anonymously, if you prefer to do so), without
fear of reprisal. If you prefer to use the hotline,
you can choose your location from the list
provided on the website for the international
number assigned to your country.



http://www.bat.com/speakup
http://www.bat.com/speakup

Za to, Ze vyjadrite obavy, at uz v pfipadé
skuteCného nespravného jednani nebo pfi
podezreni, ze k nespravnému jednani dochazi,
nebudete vystaven/a zddnému postihu (pfimo
ani nepfimo), a to ani v pfipade, Zze si svym
podezirenim nejste jisti. Netolerujeme odvetu,

obtéZzovani ani viktimizaci kohokoliv, kdo
ozndmi své podezreni, kohokoliv, kdo
poskytne osobé, kterd oznamuje obavu,
pomoc, ani kohokoliv, kdo se podili na
prosetrovani.

V ostatnich pfipadech mdzeme Dodavatele
pozadat, aby danou zalezitost prosetfril interné
v souladu s jeho vlastnimi postupy.

Pokud to bude spole¢nost BAT pozadovat,
o¢ekavd se, Ze se Dodavatel spoji se
spole¢nosti BAT a bude nas informovat o
rozsahu, prabéhu a vysledku svého Setfeni,
pfipadna napravna opatfeni, véetné jakychkoli
dirdich obav, problém0 nebo podezieni
na/skutec¢nych nepfriznivych dopadl
zjisténych v prabéhu takového Setfeni (pfi
zachovani ddvérnosti ¢i za podminky splnéni
dalsich platnych zdkonnych pozadavk().

+ dolozil hmatatelny posun smérem Kk
zajisténi splnéni daného pozadavku(d) ve
vymezené a pfiméfené Ihaté, a/nebo

+ ve vymezené a primérené Ihaté zajistil
Uplné dodrzeni daného pozadavku(d).

V pripadé zdavaznych, podstatnych anebo
opakovanych pfipadd porudeni pozadavku
nebo v pfipade, ze Dodavatel jinak vykazuje
nedostateéné Uusili, trvalou necinnost nebo
nedojde ke zlepSeni situace, vyhrazujeme si
pravo ukoncit s danym Dodavatelem
obchodni spolupraci.

AT

A BETTER TOMORROW

You will not suffer any form of reprisal
(whether directly or indirectly) for raising
concerns about actual or suspected
wrongdoing, even if you are unsure about the
allegation of wrongdoing. We do not tolerate
any retaliation, harassment or victimisation of
anyone who raises a concern, provides
assistance to those raising concerns or
participates in an investigation.

In other cases, we may ask a Supplier to lead
an investigation of the matter in accordance
with its own procedures.

rre required by BAT, the Supplier is expected to

liaise with BAT and keep us informed as to the
scope, progress, and outcome of its
investigation, corrective actions, where
appropriate, including any wider concerns,
issues or suspected/actual adverse impacts
identified in the course of such investigation
(subject to confidentiality or other applicable
legal requirements).

+ demonstrate material progress towards
compliance with the requirement(s) in
guestion within a defined and reasonable
time period; and/or

. bring itself into full compliance with the
requirement(s) in question within a
defined and reasonable time.

In the event of serious, material and/or
persistent non-compliance, or where a
Supplier otherwise demonstrates inadequate
commitment, persistent inaction, or a lack of
improvement, we reserve the right to
terminate the business relationship with the
Supplier in question.




LIDSKA PRAVA

Uplathujeme Obecné zasady Organizace
spojenych narodd v oblasti podnikani
a lidskych prav, a v ramci svoji vlastni ¢innosti
a ve svém dodavatelském fetézci
respektujeme lidska prava.

Respektujeme lidska prava

Od nasich Dodavatell ocekdvdme, ze budou
svoji  ¢innost vykonavat zplUsobem, ktery
respektuje zakladni lidska prava ostatnich
osob, jak jsou uvedena v Mezinarodni listiné
lidskych prav. A to (mimo jiné) ve vztahu k
jejich vlastnim Pracovnikdm a vSem, kdo
pracuji pro jejich dodavatele.

Dodavatelé by se méli snazit pfijmout postupy
k odhalovani potencialnich ¢i skutecCnych
negativnich dopadd svych c&innosti a
obchodnich vztah(l na lidské prava.

Méli by prijimat vhodné kroky k tomu, aby
zajistili, ze jejich cinnost neprispiva k
porusovani lidskych prav, a aby zmirnili,
minimalizovali nebo odstranili negativni
dopad na lidska prava vyvolany pfimo jejich
c¢innosti ¢i obchodnimi vztahy nebo s jejich
prispénim.

Ocekavame, Ze Dodavatelé zajisti to, ze dale
uvedené pozadavky budou dodrzovat
(alespon) jejich Pracovnici.

Rovné zachazeni a zakaz diskriminace

Dodavatelé  musi  viem PracovnikGm
poskytovat rovné prilezitosti a spravedlivé
zachazeni.

Patfit by sem méla:

e snaha o vylouceni vsech forem obtézovani
a Sikany na pracovisti, at uz je sexualni,
verbalni nebo neverbalni a fyzické povahy,
a

e zachazeni se vSemi Pracovniky s Uctou a
respektem, podpora rozmanitosti a
inkluze, a neuplathovani zadné formy
nezakonné diskriminace.

Diskriminace spocCivda mimo jiné v tom, ze
dovolime, aby nam JUsudek pfi pfijimani
novych zaméstnancl, rozvoji, povyseni i
odchodu zaméstnancl do penze, ovlivnila
rasa, etnicky pUvod, barva pleti, pohlavi, vék,
zdravotni  postizeni, sexudlni  orientace,
pohlavni identita a jeji vyjadfovani,
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HUMAN RIGHTS

We are committed to applying the UN
Guiding Principles on Business and Human
Rights , respecting human rights in our own
operations and our supply chain.

Respecting Human Rights

conduct their
respects the

We expect our Suppliers to
operations in a way that
fundamental human rights of others, as
reflected in the International Bill of Human
Rights. Thisincludes (but is not limited to) their
own Workers and people working for their
suppliers.

Suppliers should seek to adopt procedures to
identify potential and actual adverse human
rights impacts related to their activities and
business relationships.

They should take appropriate steps to ensure
their operations do not contribute to human
rights abuses, and to mitigate, remedy, and
minimise any adverse impacts directly
caused, or contributed to, by their activities or
business relationships.

For their own Workers, we expect Suppliers (at
a minimum) to meet the following
requirements.

Equality and no discrimination

Suppliers must provide equal opportunities to,
and fair treatment of, all Workers.

This should include:

e working to eliminate any form of
harassment and bullying within the
workplace, whether it is of a sexual, verbal,
non-verbal or physical nature; and

e treating all Workers with dignity and
respect, promoting diversity  and
inclusion, and not practising any form of
unlawful discrimination.

Discrimination can include (but is not limited
to) allowing race, ethnicity, colour, gender,
age, disability, sexual orientation, gender
identity and expression, class, religion, politics,
marital status, pregnancy status, union
membership or any other characteristic
protected by law to influence our judgement




spoleCenské postaveni, nabozenské a politické
vyznani, rodinny stav, téhotenstvi, Clenstvi v
odborech a dalsi zakonem chranéné rysy.

Ochrana zdravi a bezpecnost

Dodavatelé jsou povinni zajistit a zachovavat
bezpecné a zdravé pracovni podminky.

Konkrétné sem mimo jiné patfi:

«  prijimani postupd pro zjistovani hrozeb a
souvisejicich rizik v oblasti ochrany zdravi a
bezpeCnosti pfi  praci a pouzivani
bezpecnych pracovnich postupu,

 vyhodnocovani  pozarnich  rizik dle
pracoviété nebo zafizeni, a/nebo aktivity, a
zavedeni planld pozarni bezpecénosti a
vhodnych systém( a postupl pozarni
prevence a nouzové evakuace,

e poskytovani (pfipadné) vhodnych
osobnich ochrannych pomdcek, aby
nedochéazelo k pracovnim drazim nebo
nemocem z povolani,

+ zavadéni (pfipadné) vhodnych kontrolnich
mechanismU, které zajisti bezpecné
zachazeni s latkami nebezpenymi pro
zdravi nebo Zivotni prostfedi, vcetné
hoflavych materidld, a jejich bezpecné
skladovani, predavani a likvidaci,

e poskytovani vhodného a pravidelného
Skoleni a komunikace, véetné konzultaci,
aby byli Pracovnici obezndmeni se
zdravotnimi a bezpecnostnimi riziky a
postupy vztahujicimi se k jejich praci,

e v pripadé poskytovani ubytovani zajisténi,
Ze jsou ubytovaci zafizeni Cista, bezpecna a
Ze splnuji zakladni standardy pro pfijatelné
Zivotni podminky a potfeby Pracovnikd.

Respektovani svobody sdruzovani

Dodavatelé musi  zajistit, aby vSichni
Pracovnici (s pfihlédnutim Kk platnym
zakonim) mohli uplathovat pravo na

svobodné sdruzovani a kolektivni vyjednavani

Patfi sem pravo byt zastupovani mistnimi
uznanymi odborovymi organizacemi nebo
jinymi davéryhodnymi zastupci, a to v rdmci
prava a pravnich predpist, previladdajicich
pracovnépravnich vztahd a postupl a dle
procesU sjednanych se Spolec¢nosti. Témto
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when it comes to the recruitment,
development, advancement or exit of any
employee.

Protecting Health and Safety

Suppliers must provide and maintain safe and
healthy working conditions.

Specifically, this should include (but not be
limited to):

. adopting procedures to identify and
address occupational health and safety

hazards and associated risks and
implement safe working practices;
+ conducting fire risk assessment

appropriate to the workplace or facility,
and/or activity, and implementing fire
safety plans and appropriate fire
prevention and emergency evacuation
systems and procedures;

. providing (where relevant) appropriate
personal protective equipment (PPE) to
prevent occupational injuries or illnesses;

. implementing (where relevant)
appropriate control measures to ensure
the safe handling, storage, transfer, and

disposal of substances hazardous to
health or the environment, including
flammable materials;

. providing appropriate and regular

training and communications, including
consultation, so that Workers are aware of
the health and safety risks and procedures
relevant to their work; and

. where accommodation is provided,
ensure it is clean, safe and meets basic
standards for acceptable living conditions
and the needs of the Workers.

Respect Freedom of Association

Suppliers must ensure all Workers are able
(subject to applicable laws) to exercise their
right to freedom of association and collective
bargaining.

This includes the right to be represented by
recognised trade unions or other bona fide
representatives within the framework of law,
regulation, prevailing labour relations and
practices, and agreed company procedures.
Such Workers and representatives should be




Pracovnikdm a zastupcdm by mélo byt
umoznéno provadét svou opravnénou ¢innost
na pracovisti bez Ujmy.

Spravedliva odména za praci a

zaméstnanecké vyhody

Dodavatelé musi poskytovat spravedlivou
odmeénu z praci a zameéstnaneckée vyhody.

Odmeéna a vyhody museji byt v souladu
alespon se vsemi pravnimi predpisy o
minimalni mzdé a dalSimi platnymi zakony
nebo kolektivnimi smlouvami.

Zakaz détské prace

SpoleC¢nost usiluje o to, aby se v jejim
dodavatelském fetézci vlbec nevyskytovala
détska prace.

Konkrétné od vsech Dodavateld ocekavame,
ze budou dodrzovat zasady Mezinarodni
organizace prace, které stanovi, ze:

e jakoukoliv praci, kterda se povazuje za
nebezpeénou nebo za praci, ktera
pravdépodobné zpUsobuje Ujmu na zdravi,
bezpecnosti nebo moralnich zasadach
mladistvych, by neméla vykondavat zadna
osoba mladsi18 let (nebo 16 let za dodrzeni
prisnych podminek), a

«  minimalni vék pro pracovni zarfazeni by
nemél byt nizsi, nez je minimalni vék pro
pracovni zafazeni podle mistni pravni
Upravy, nebo minimalni vék pro dokonceni
povinné Skolni dochazky, a v zadném
pfipadé méné nez 15 let.

Pokud to mistni pravni Uprava povoluje,
povazujeme za prijatelné, aby déti ve véku 13
az 15 let vykonavaly lehkou praci, ktera nebrani
jejich vzdélavani nebo odborné pripravé a
nezahrnuje zadnou aktivitu, ktera by mohla
byt skodliva pro jejich zdravi nebo rozvoj
(napfiklad  manipulace s mechanickym
vybavenim nebo zemeédeélskymi chemickymi
latkami). Jako wvyjimku rovnéz uznavame
systéemy ucCeni a ziskavani pracovnich
zkusenosti schvalené prislusnym organem.

Zakaz moderniho otroctvi a vykofistovani

Dodavatelé musi zavést odpovidajici zasady a
postupy, aby minimalizovali riziko moderniho
otroctvi a vykofistovani pracovni sily.
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able to carry out their lawful activities in the
workplace without detriment.

Fair Wages and Benefits

Suppliers must provide fair

benefits.

wages and

At a minimum, Suppliers must comply with
applicable minimum wage legislation and
other applicable laws or collective bargaining
agreements.

No Child Labour

We are committed to working towards zero
child labour in our supply chain.

Specifically, we require all Suppliers to follow
the guidelines of the International Labour
Organization that:

. any work which is considered hazardous
or likely to harm the health, safety or
morals of children should not be done by
anyone under the age of 18 (or 16 under
strict conditions); and

e the minimum age for work should not be
below the minimum age for work under
local law or below the legal age for
finishing compulsory schooling and, in
any case, not less than the age of 15

Where local law permits, children between
the ages of 13 and 15 years old may do light
work, provided it does not hinder their
education or vocational training, or include
any activity which could be harmful to their
health or development (for example, handling
mechanical equipment or afro chemicals). We
also recognise training or work experience
schemes approved by a competent authority
as an exception.

No Modern Slavery

Suppliers must put in place adequate policies
and procedures to minimise risk of modern
slavery and exploitation of labour.




Patfi sem otroctvi, vazalstvi a nucena, povinna,
vazana, nedobrovolna prace <&i prace
padovanych pristéhovalcd ¢i vykofistovani.
Dodavatelé by proto neméli (a meéli by zajistit,
aby nize uvedené neprovadéli ani pracovni
agentury a pracovni makléri, Ci jiné treti strany
které si najali, aby za Dodavatele jednali) nutit
Pracovniky k tomu, aby:

e hradili poplatky za pfijeti do zamésrnani,
brali si pljcky nebo platili nepfimérené
servisni poplatky nebo zalohy nebo

e odevzdali originaly svych osobnich
dokladl, cestovnich past ¢&i zadrzovat
povoleni.

Pokud vnitrostatni pravni dJdprava nebo

pracovni rad vyzaduji pouziti osobnich

dokladd, Dodavatelé jsou povinni je vyuZzivat
zcela v souladu se zakonem.

Pokud kdykoliv dojde k zadrzeni &i ulozeni
osobnich dokladd, stane se tak pouze z
bezpecnostnich ddvodd nebo z ddvodd
bezpecného ulozeni a vyhradné na zakladé
informovaného a pisemného souhlasu
daného Pracovnika, ktery by mél byt pravy,a s
neomezenym pristupem Pracovnika k témto
dokladdm, aby si je mohl kdykoliv a bez
jakychkoliv omezeni vyzvednout.

Konfliktni mineraly

Konfliktni mineraly jsou nékteré mineraly,
které pochazeji z vysoce rizikovych oblasti a z
oblasti postizenych konfliktem, které by mohly
pfimo ¢&i nepfimo financovat ozbrojené
skupiny nebo porusSovani lidskych prav nebo
by pro vyse uvedené mohly byt prospésné

Pokud produkty nebo materidly dodavané
Skupiné obsahuji kolumbit-tantalit (coltan),
kasiterit, zlato, wolframit, kobaltnebo z nich
odvozené materidly (mimo jiné tantal, cin a
wolfram), oCekavame, ze Dodavatelé prfijmou
dale uvedené kroky, aby zajistili, ze nevyuzivaji
konfliktnimi mineraly :

e budou provadét radné provérovani

+ budou radné zjistovat zemé plvodu,
véetné toho, Ze od svych Dodavatell
budou vyzadovat podobné provéreni, a

e poskytnou Skupiné (pokud o to pozada)
veskeré informace, které BAT potfebuje ke
splnéni svych oznamovacich povinnosti
tykajicich se konfliktnich minerald.
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This includes slavery, servitude and forced,
compulsory, bonded, involuntary, trafficked,
or exploited labour.

As such, Suppliers and agents/labour brokers
or third parties working on their behalf, should
not require Workers to:

pay recruitment fees, take out loans or pay
unreasonable service charges or deposits; or

surrender original identity papers, passports
or withhold permits.

Where national law or employment
procedures require use of identity papers,
Suppliers must use them strictly in
accordance with the law.

Identity papers should only ever be retained or
stored for reasons of security or safekeeping
and only with the informed, genuine and
written consent of the Worker. The Worker
should have unlimited access to retrieve them,
at all times, without any constraints.

Conflict Minerals

Conflict minerals are certain minerals
originating from conflict-affected and high-
risk areas that could directly or indirectly
finance or benefit armed groups or human
rights abuses.

Where products or materials supplied to the
Group contain any columbite-tantalite
(coltan), cassiterite, gold, wolframite, cobalt or
their derivatives (which include tantalum, tin
and tungsten), we expect Suppliers to take the
following steps to ensure that they are not
using conflict minerals:

» work to exercise appropriate due diligence;

e« perform reasonable country of origin
enquiries, including requiring its Suppliers
to engage in similar due diligence; and

e provide the Group (where requested) with
available any information required for BAT
to discharge their conflict mineralrelated
reporting obligations.




Pracovni doba

Dodavatelé musi dodrzovat vdechny platné
zakony o pracovni dobé a dalsi platné zakony
nebo kolektivni smlouvy, a zohlednit vSechny
zakonem povinné stanovené pozadavky
ohledné maximalni délky pracovni doby.
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Working Hours

Dodavatelé musi dodrzovat vsechny platné
zdkony o pracovni dobé a dalsi platné zakony
nebo kolektivni smlouvy, a zohlednit vSechny
zakonem povinné stanovené pozadavky
ohledné maximalni délky pracovni doby.




ENVIRONMENTALNI UDRZITELNOST

Zavazali jsme se, ze budeme prosazovat
chovani a postupy, které jsou v souladu s
osvedcéenymi postupy v oblasti
environmentalniho  managmentu, a Ze
budeme snizovat dopady Skupiny na zivotni
prostfedi jak v ramci naseho vlastniho
provozu, tak v Sirsim hodnotovém retézci.

Dopady na Zivotni prostiedi

Od Dodavateld ocekdvdme, Ze budou
proaktivné identifikovat a rozumét dopadim
své Cinnosti na zivotni prostfedi a aktivné
pfistupovat k jejich vylouceni, minimalizaci a
snizovani.

Je-li to prakticky proveditelné, mélo by sem
patfit zavedeni politiky a systému Fizeni
ochrany zivotniho prostredi.

Mezi dopady na zivotni prostfedi mohou patfit
(mimo jiné) dopady tykajici se znecisténi
vzduchu, vodnich zdrojd, unik( latek do zemé
a lesl, vyuzivani materialQ, prirodnich zdrojd a
postupy fizeni vodniho hospodarstvi.

Dodavatelé by méli pfipadné rovnéz dbat na
ochranu biodiverzity, v€etné ochrany pred
odlesfiovanim a délenim stanovist zvéfe a
ochrany ohrozenych druhd.

Environmentalni management

Ocekavame, ze Dodavatelé zahrnou do
navrhu svych vyrobkd, do provozni ¢innosti
anebo do poskytovani sluzeb i otazku péce o
zivotni prostredi, a ze budou dodrzovat
vSechny platné mistni zakonné a regulac¢ni
pozadavky, které se tykaji fizeni ochrany
zivotniho prostredi. Tyto dohody by mély
pokryvat i jejich dodavatelsky rfetézec.

Patfit by sem mohlo i zaclenovani politik a
praxe v oblasti udrzitelnosti do jejich obchodni
strategie a provozni ¢innosti.

Dodavatelé by méli usilovat o trvalé zlepsovani
vysledkd v péci o Zivotni prostiedi, které
budou pfipadng, je-li to vhodné a prakticky
proveditelné, podpofeny zavadénim norem a
praxe environmentalniho managementu s
vyuzitim normy ISO 14001 ¢i odpovidajicich
norem.

Déle Dodavateldm doporucujeme, aby
zvefejnovali zpravy o vysledcich a pokroku, a to
i prostfednictvim iniciativ, napf. iniciativy SBTi
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ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY

. We are committed to pursuing behaviours
and practices that are aligned with best
practices in environmental management and
to reducing the impacts of the Group on the
natural environment both in our own
operation and wider value chain.

Environmental Impacts

We expect Suppliers to proactively identify,

understand and actively work towards
avoiding, minimising, and mitigating their
associated impacts on  the natural
environment.

Where practicable, this should include
establishing an environmental policy and

mManagement system.

Environmental impacts can include (but are
not limited to) impacts relating to emissions
to air, water, land, and forests, use of materials,
natural resource consumption and waste
management practices.

Where relevant, Suppliers should also have
consideration for protecting biodiversity,
including the prevention of deforestation and
fragmentation of habitats, and the protection
of endangered and threatened species.

Enviromental Management

We expect Suppliers to integrate
environmental considerations into their
product design, operations and/or provision of
services, and to comply with all applicable
local legal and regulatory requirements
governing environmental management.
These arrangements should also cover their
supply chain.

Doing so could include integrating
Sustainability policies and practices into their
business strategy and operations.

Suppliers should work towards contiunous
improvement in environmental performance,
underpinned, where relevant and practicable,
through the implementation of
environmental management standards and
practice, using ISO 14001 or an equivalent.

Additionally, we encourage Suppliers to report
on and publicly disclose their performance
and progress, including through initiatives




(Science Based Target), sit SBTN (Science
Based Target Network) a organizace CDP
(Carbon Disclosure Project).

Od Dodavateld oc¢ekavame, Ze budou Skupiné
(na vyzadani) poskytovat dostupné informace
tykajici se vysledkd Dodavateld v oblasti
ochrany Zivotniho prostfedi av Usili o snizovani
dopadl nasi provozni ¢innosti, produktd a
sluzeb na zivotni prostredi.

Je-lito vhodné, mohou sem patfit (mimo jiné):

+ posouzeni Zivotniho cyklu produktl
Skupiny;
- data a informace o ekologické stopé

produkt’ Skupiny a

e pldany na snizovani uhlikovych emisi
kategorie 3 v ramci Skupiny.

V souladu s Prohlasenim k politice v oblasti

ochrany ZzZivotniho prostiedi skupiny BAT

Dodavateldm doporucujeme, aby zohlednili

problematiku péce o zivotni prostfedi v téchto

prioritnich oblastech:

« zvladdani klimatické zmény,

+ eliminace odpadd a posun k obéhovému
hospodarstvi,

« ochrana biodiverzity a lesnich porostd a

« ochrana vodnich zdroju.

Zvladani klimatické zmény

Od Dodavateld o¢ekdavdme, Ze budou fidit a
monitorovat svoji ¢innost z hlediska ochrany
zivotniho prostredi s ohledem na emise
sklenikovych plynt (GHG) a vést o ni zaznamy,
atoscilem:

e zjistit vlastni emise GHG (Kategorie 1a 2)

e snizovat vlastni emise GHG,

+ zjistit emise sklenikovych plynd v jejich
dodavatelském fetézci (Kategorie 3) a

e spolupracovat se svymi dodavateli na
snizovani sklenikovych plynd v jejich
dodavatelskych retézcich.

Minimalni poZzadavky na Dodavatele:

AT
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such as the Science Based Target initiative
(SBTi), the Science Based Target Network
(SBTN) and the Carbon Disclosure Project
(CDP).

We expect Suppliers to provide the Group
(where requested) with available information
relating to their environmental performance,
and as we seek to reduce the environmental
impacts of our operations, products, and
services.

Where relevant, this may include (but not be

limited to):

- life cycle assessments in relation to the
Group's products;

e data and information relating to the waste
footprint of Group products; and

e carbon reduction plans in relation to the
Group’s Scope 3 emissions.

In line with BAT Group’s Environment Policy
Statement, we encourage Suppliers to take
environmental considerations into account
across the following priority areas:

« tackling climate change;

e eliminating waste and
towards a circular economy;

progressing

e protecting biodiversity and forests; and

e water stewardship.

Tackling Climate Change

We expect Suppliers to manage, monitor, and
maintain a record of their environmental
performance with regards to greenhouse gas
(GHG) emissions, with the aim of:

e understanding their own GHG emissions
(Scope 1and 2);

* reducing their own GHG emissions;

e understanding the GHG emissions of their
supply chain (Scope 3); and

« working with their Ssuppliers to reduce
GHGs in their supply chain.

As a minimum we expect Suppliers to:




e vyvinout rozumné Usili k dosazeni toho, ze
100 % jimi odebirané elektrické energie
bude do roku 2030 pochazet z
obnovitelnych zdrojud, a

e informovat Skupinu BAT na vyzadani o
svych emisich Kategorie 1a 2*

Od Dodavatelit oéekavame, Ze budou

usilovat o:

e informovani Skupiny BAT na vyzadani o
svych emisich Kategorie 3*

Vsude, kde je to vhodné a prakticky
proveditelné, Dodavatelé by méli usilovat o:

« zavedenisystému fizeni GHG [CO2e] (napf.
ISO 50001, PSA 2060)

e stanoveni cile uhlikové neutrality
nejpozdeéji do roku 2050 v ramci celého
svého hodnotového retézce,

+ predlozeni externé ovéfitelné zpravy o
emisich Kategorie1,2a 3

e vylepSeni primarnich dat o produktech a
sluzbach o konkrétni faktory emisi
(prostfednictvimm  posouzeni  zivotniho
cyklu (LCA)).

* Podrobnosti o standardech pro meéreni a
informovani o sklenikovych plynech najdete
zde: https://ghgprotocol.org

Co to jsou 3 Kategorie emisi?

Emise sklenikovych plynd jsou v rdmci
Protokolu GHG (sklenikové plyny) Svétové
podnikatelské rady pro udrzitelny rozvoj

rozdéleny do tfi skupin Ci kategorii neboli
"Scopes":

« V kategorii 1jsou pfimé emise zplsobené
¢innosti dané organizace nebo cinnosti
touto organizaci kontrolovanou,

« V kategorii 2 jsou nepfimé emise z vyroby
nakoupené elektrické energie, pary,
vytapéni a chlazeni spotfebované danou
organizaci a

« V kategorii 3 jsou vSechny dalSi nepfimé
emise, které vznikaji v hodnotovém retézci
dané organizace, v€etné nakupu zbozi a
sluzeb.
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« undertake reasonable efforts to achieve
100% of their purchased electricity to be
from renewable sources by 2030; and

e report on Scope 1 and 2 emissions to the
BAT Group (where requested)*

We expect Suppliers to work towards:

e reporting on their Scope 3 emissions to the
BAT Group (where requested)*.

Wherever relevant and
Suppliers should work towards:

practicable,

+ implementing a GHG [CO2e] management
system (e.g. ISO 50001, PSA 2060);

e setting a target of Net Zero by no later than
2050 across their value chain;

« the provision of an externally verified
report on Scope 1, 2 and 3 emissions; and

e improving primary data for products and
services to specific emissions factors
(through LCASs).

* For details of GHG accounting and reporting
standards visit https:/ghgprotocol.org

What are Scope 3 emissions?

Carbon emissions are categorised into three
groups or ‘Scopes’ by the World Business
Council for  Sustainable Development
(WBCSD) Greenhouse Gas (GHG) Protocol:

e Scope 1 covers direct emissions from an
organisation's owned or controlled
sources;

 Scope 2 covers indirect emissions from
the generation of purchased electricity,
steam, heating and cooling consumed by
the organisation; and

e Scope 3 includes all other indirect
emissions that occur in an organisation’s
value chain, including purchased goods
and services.



https://ghgprotocol.org/
https://ghgprotocol.org/

Eliminace odpadd a posun k cirkularni
ekonomice

Postupem c¢asu ocekavame, ze Dodavatelé
budou vyuzivat méné nerostnych surovin,
generovat mensi objemy odpadl a umozni
opétovné pouzivani a recyklovani jejich
produktl a cirkularitu procesu.

Dodavatelé musi zajistit, aby veskeré materidly

dodavané Skupiné BAT jako obalové
materialy, byly v plném rozsahu znovu
pouzitelné, recyklovatelné nebo

kompostovatelné.

Ocekavame, ze Dodavatelé budou usilovat o
zac¢lenéni  recyklovanych  materidld  do
obalovych materidld dodéavanych Skupiné
BAT.

Je-li to vhodné a prakticky proveditelné,
Dodavatelé by méli usilovat o cirkularitu svych
produktl, zejména zvysovani podilu vyuzivani
obnovitelnych zdrojd a sniZzovani podilu
vyuzivani pdvodnich (virgin) materiald.

Ochrana biodiverzity a lesnich porostu

Ocekavame, ze Dodavatelé budou v pfipadé
potfeby CcCinit kroky za udcelem ochrany,
zachovani a obnovovani pfirodnich zdrojd, a
budou usilovat v oblasti odleshnovani v
dodavatelském fetézci produktd a materidll
dodavanych Skupiné BAT o uhlikovou
neutralitu.

Ocekavame, ze Dodavatelé materidld ze dfeva
a drevni hmoty (mimo jiné primarnich a
sekundarnich  oball, jemného papiru,
acetatové prize a materidld k pouziti vmistech
prodeje) a Dodavatelé surového tabaku budou
doddvat materidly a tabak, které maji
oznaceni DCF (Deforestation and Conversion
Free - bez odlesnovani a konverze), pokud
mozno s nezavislou certifikaci, a jsou vyrobené
ze dfeva z udrzitelnych a dohledatelnych
zdroju nebo s jeho pfimési.

Je-li to vhodné a prakticky proveditelné,
Dodavatelé by méli usilovat o pochopeni
vzajemnych zavislosti a dopadu

nabiodiverzitu v rdmci vlastni ¢innosti i ve
svych hodnotovych rfetézcich.

AT
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Eliminating Waste and Progressing Towards
a Circular Economy

Over time, we expect Suppliers to use fewer
resources, create less waste and enable reuse,
recycling, and circularity in their products and
processes.

Suppliers must ensure all materials provided
to the BAT Group for its packaging are
designed to be fully reusable, recyclable or
compostable,.

We expect Suppliers to work towards inclusion
of recycled content in the materials provided
to the BAT GCroup for the purpose of
packaging.

Where relevant and practicable, Suppliers
should work towards designing for the
circularity of their products, including but not
limited to increasing the use of renewable
sources and reducing the use of virgin
materials.

Protecting Biodiversity and Forests

Where relevant, we expect Suppliers to take
steps towards protecting, preserving and
regenerating nature, and to aim for Net Zero
deforestation in the supply chain of products
and materials provided to the BAT Group.

Suppliers of wood and wood pulp-based
materials (including but not limited to primary
and secondary packaging, fine paper, acetate
tow and point of sale materials) and leaf
Suppliers are expected to supply materials
and tobacco that are Deforestation and
Conversion  Free (DCF  status), with
independent certification where possible,
produced or cured (if applicable) with wood
from sustainable and traceable sources.

Where relevant and practicable, Suppliers
should work  towards understanding
biodiversity dependencies and impacts in
their own operations and their value chains.




Ochrana vodnich zdroju

Je-li to vhodné, oCekdvame, Zze Dodavatelé
budou snizovat objem odcerpané vody a
budou navySovat podil recyklace vody ve
vSech svych ¢innostech.

Dodavatelé maji povinnost obeznamit se s
Urovnirizika pro vodni zdroje v oblasti, ve které
pusobi, jak uvadi napf. organizace World
Resource Institute (wri.org).

Ocekavame, 7ze Dodavatelé budu usilovat o
pochopeni vzajemnych zavislosti a dopadd
vodniho hospodarstvi v ramci vlastni Cinnosti i
ve svych hodnotovych fetézcich s ddrazem na
oblasti ohrozené nedostatkem vody.

Je-li to vhodné a prakticky proveditelné, méli
by Dodavatelé usilovat o snizovani rizik v
oblasti vodnich zdrojd v rdémci vlastni ¢innosti
i Vv dodavatelském fetézci, ideadlné

prostfednictvim normy Alliance for Water
Stewardship (https:/a4ws.org/about)nebo na
zakladé normy s odpovidajici Urovni.

AT
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Water Stewardship

Where relevant, we expect Suppliers to reduce
the amount of water withdrawn and increase
water recycling across their operations.

Suppliers must be aware of the water risk level
in the area they are operating in, as defined,
for example, by the World Resource Institute
(wri.org).

We expect Suppliers to work towards
understanding water dependencies and
impacts in their own operations and their
value chains, with a focus on areas threatened
by water scarcity.

Where relevant and practicable, Suppliers
should work towards mitigating operational
and supply chain water risks, ideally using, or
based on an equivalent level of, the Alliance for
Water Stewardship Standard
(https://a4ws.org/about/).




Marketing nasi spoleCnosti se fidi Zasadami
odpovédného marketingovu a Kodexem
odpovédného  marketingu, které jsou
obsazeny v Mezinarodnich marketingovych
principech a jsou k dispozici na adrese
www.batczech.cz.

Od nasich Dodavatell ,zabyvajici se
marketingem a obchodem s nasSimi vyrobky,
tedy ocekavame ze budou dodrzovat :

e vySe uvedené Ziasady odpoveédného
marketingu a Kodex odpovédného
marketingu jako minimalni standard,
pokud jsou pfisngjsSi nez mistni pravni
Uprava, nebo

. mistni pravni Udpravu ¢&i jiné mistni
marketingové  kodexy, pokud jsou
prisngjsi nez marketingové principy

Skupiny nebo pokud maji pred principy
prednost.

Neschvalujeme ani netolerujeme zadné
zapojeni do nezakonného obchodovani s
nasimi produkty a je naprosto nezbytné, aby
se Dodavatelé primo ani nepfimo nepodileli
na nezakonném obchodovani s produkty
spole¢nosti, ani ho nepodporovali.

Dodavatelé tedy:

e se nesméji védome Ucastnit nezakonného
obchodu s produkty spole¢nosti, ani ho
podporovat.

AT
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Our marketing is governed by our Responsible
Marketing  Principles and  Responsible
Marketing Code, included in the International
marketing principles and available at
www.batczech.cz.

As such, we expect our Suppliers engaged in
marketing and trade of our products to
comply with:

e the above mentioned Responsible
Marketing Principles and Responsible
Marketing Code as a minimum
standard where they are stricter than
local laws; or

e |ocal laws or other local marketing
codes where they are stricter than, or
override, Group marketing principles.

We do not condone or tolerate any
involvement inillicit trade in our products and
it is vital that our Suppliers have no direct or
indirect involvement in, or support for, illicit
trade in our products.

As such, Suppliers must:

- not knowingly engage in or
unlawful trade in our products;

support




e museji zaveést ucinné kontrolni
mechanismy k zamezeni nezakonnému
obchodovani, a to véetné

1. opatfeni k zajisténitoho, Ze dodavka na
trh odpovida legitimni poptavce, a

2. pripadné postupl pro  Setreni,
pozastaveni a ukonceni spoluprace s
odbérateli, Dodavateli nebo fyzickymi
osobami podezrelymi ze zapojeni do
nezdkonného obchodu;

e spolupracovat s Urady v ramci oficialniho
vySetfovani nezakonného obchodu, a
zaroven zajistit, Ze se tak déje v souladu se
zdkonem a s politikou nulové tolerance

spolecnosti vUCi jakékoliv formeé
Uplatkarstvi a korupéniho jednani, s
ohledem na wvyssi riziko  vyskytu

Uplatkarstvi a korupcéniho jednani pfi
kontaktech s Verejnymi Ciniteli.

Padélané ci falesné:

Neopravnéné kopie znackovych produktl,
které byly vyrobeny bez védomi &i povoleni
majitele ochranné znamky a s vyuzitim
levnych materidlG nepodléhajicich kontrole.

Neodvedena dan:

Produkty, které jsou vyrabény a prodavany ve
stejné zemi, ale nejsou pfiznany Ufaddm,
takze se z nich neodvadi spotfebni dan. Tyto
produkty se wvyrdbéji v zakonnych i
nelegalnich podnicich.

Pasované:

Produkty (pravé nebo padélané), které se
pfevazejiz jedné zemé dojiné bez Uhrady dani
nebo cel, nebo v rozporu se zakony, které
zakazuji jejich dovoz nebo vyvoz.

AT
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. implement effective controls to prevent

illicit trade, including:

1. measures to ensure supply to market
reflects legitimate demand; and

2. procedures for, where relevant,
investigating, suspending, and
terminating dealings with customers,
Suppliers or individuals suspected of

involvement inillicit trade;

e collaborate with authorities in any official

investigation of illicit trade, while ensuring
this is done in a lawful manner and in line
with our zero tolerance for any form of
bribery and corruption, given the
heightened bribery and corruption risks in
dealings with Public Officials.

Counterfeit or fake:

Unauthorised copies of branded products
that have been manufactured without the
knowledge or permission of the trademark
owner and using cheap, unregulated
materials.

Local tax evaded:

Products which are manufactured and sold in
the same country, but are not declared to the
authorities, so excise tax is not paid. These
products are manufactured in either
legitimate or illegal factories.

Smuggled:

Products (either genuine or counterfeit)

which are moved from one country to another
without payment of taxes or duties, or in
breach of laws prohibiting their import or
export.




OBCHODNI INTEGRITA

Dodavatelé se musi vyhybat stfetim zajmu ve
svych obchodnich jednanich a ve vsech

situacich, v kterych wvznikda ¢&i by mohl
vzniknout  stfet zdimU0 jednat zcela
transparentné.

StFety zajmu

Dodavatelé se musi v ramci svych obchodnich
vztahlU vyvarovat stfetu zajmu a jednat
naprosto transparentné ve vztahu K
okolnostem, za kterych by ke stfetu zajmu
mohlo dojit nebo dochazi.

A proto se Dodavatelé musi (a také musi
prijmout kroky, aby zajistili, ze nize uvedené
dodrzuji jejich Pracovnici):

e vyhnout situacim, kdy by jejich osobni
anebo obchodni zajmy nebo zajmy jejich
vedoucich zaméstnancl &i zaméstnancd
mohly kolidovat se zajmy spolec¢nosti
Skupiny, pripadné by se tak situace mohla
jevit,

+ informovat Skupinu v pfipadé, ze néktery
zaméstnanec Skupiny nebo jeho blizky
pfibuzny muaze mit podil jakéhokoliv
druhuv jejich podnikani nebo ekonomické
vazby k nim, a

+ informovat Skupinu o jakékoliv situaci,
kterd predstavuje skutecny Ci potencidlni
stfet zajmU nebo se tak muzZe jevit, a to
jakmile k tomuto stfetu dojde, a sdélit, jak
se tato situace resi.

Cilem téchto ustanoveni neni branit
Dodavatelm, aby vstupovali do obchodniho
styku s konkuren¢nimi spole¢nostmi Skupiny
v pfipadech, kdy je to legitimni a vhodné.

Uplatkafstvi a korupéni jednani

Je neprijatelné, aby se Dodavatelé (Ci jejich
zaméstnanci a  zastupci) podileli na
Uplatkarstvi nebo jakychkoliv jinych
korupcnich praktikdch, nebo aby byli z
uvedeného jednani podezreli.

A proto se Dodavatelé nesmi za zadnych
okolnosti podilet na jednani, které mduze
predstavovat Uplatkarstvi, mimo jiné:

« nabizet, odsouhlasit, slibovat nebo
poskytovat (pfimo nebo nepfimo) zadné
osobni dary, platby Ci jiny prospéch (napf.
poho&téni, provizi, nabidku prace /

AT
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BUSINESS INTEGRITY

We are committed to high standards of
business integrity in all that we do. Our ethical
standards should never be compromised for
the sake of business results.

Conflicts of Interest

Suppliers are required to avoid conflicts of
interest in their business dealings, and to
operate with full transparency with respect to
any circumstances where a conflict does, or
may, arise.

As such, Suppliers must (and must take steps
to ensure their Workers):

e avoid situations where their personal
and/or commercial interests, or the
interests of their officers or employees
may, or may appear to, conflict with the
interests of BAT Group Companies;

+ disclose to the Group if any Group
employee or Group Employee's close
relative may have any interest of any kind
in their business or any economic ties with
them; and

+ inform the Group of any situation that is, or
may be, an actual or potential conflict of
interest as soon as the conflict arises, and
to disclose how it is being managed.

These provisions are not intended to prevent
Suppliers dealing with Group competitors
where it is legitimate and appropriate for them
to do so.

Bribery and Corruption

It is unacceptable for any Supplier (or their
employees and agents) to be involved or
implicated in bribery or any other corrupt
practices.

As such, Suppliers must never engage in any
conduct which may constitute bribery,
including to:

« never offer, approve, promise, or give any
gift, payment, or other benefit (such as
hospitality, kickbacks, a job offer/ work
placement or investment opportunities) to




pracovniho umisténi nebo investicni
prilezitost) jako pobidku nebo odménu za
NecCestné jednani nebo nepfipustné
ovlivnéni rozhodnuti jakékoliv osoby ve
svUj prospéch nebo ve prospéch Skupiny
nebo k tomu nabadat ostatni;,

e pozadovat, prijimat (pfimo nebo nepfimo)
od zadné osoby dary, platby & jiny
prospéch jako pobidku nebo odménu za
necestné jednani nebo nepfipustné
ovlivnéni, za jednani, které ovlivni, nebo
vyvoladvd dojem, Ze mulzZe nepfipustné
ovlivnit rozhodnuti Skupiny, nebo s vyse
uvedenym souhlasit,

*  nabizet, slibovat nebo poskytovat
Verejnému CcCiniteli dary, platby ci jiny
prospéch, s cilem ovlivnit tuto osobu v
jejich postaveni jakozto vefejného cCinitele
ve svlj prospéch nebo ve prospéch
Skupiny,

*  (pfimo nebo nepfimo) poskytovat platby
za usnadnéni v souvislosti s podnikanim
Skupiny, s vyjimkou situaci, kdy je to
naprosto nezbytné z dlvodu ochrany
zdravi, bezpecnosti nebo  svobody
jakychkoliv Pracovnikd,

e musi mit zavedeny pfimérené a Ucinné
kontrolni  mechanismy, zajistit, aby
nedochdazelo k nabizeni, poskytovani,
vyzadovani Ci pfijimani nepfipustnych
plateb ze strany tretich osob poskytujicich
sluzby jménem Dodavateld ¢i Skupiny.

Dary a pozitky ("G&E")

Prilezitostné nabizeni ¢i pfijimani Dard i
Pozitk( v rdmci obchodniho styku mUze byt
prijatelnou obchodni praxi. Nevhodné ¢ci
neprfimérené Dary a Pozitky vsak mohou
predstavovat formu Uplatkarstvi a korupcniho
jednani, a mohou spolec¢nosti BAT a nasim
Dodavatelim zpUsobit zdvaznou Ujmul.

Dodavatelé nesmi nabizet ani pfijimat G&E,
pokud by to predstavovalo Uplatkarstvi ci
korupéni jednani nebo by to tak bylo vnimano.
A proto:

e se ocCekava, ze Dodavatelé budou
dodrzovat zasady uvedené ve Strategii
Skupiny pro G&E, jak je uvedena ve
Standardech obchodniho jednani, kdyz
vstupuji do obchodniho styku se
spole¢nostmi a Zameéstnanci Skupiny,

AT
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any person (directly or indirectly), to induce
or reward Improper Conduct or improperly
influence any decision by any person to
their or the Group’s advantage or
encourage others to do so;

* never ask for, agree to accept, or receive
any gift, payment, or other benefit from
any person (directly or indirectly) as a
reward or inducement for improper
conduct or which influences, or gives the
impression that itis improperly intended to
influence, decisions of the Group;

 never offer, promise, or give any gift,
payment, or other benefit to a Public
Official, intending to influence that
individual in their capacity of a public
official to their or the Group’s advantage;

* never make facilitation payments (directly
or indirectly) with regard to Group
business, other than where it is strictly
necessary to protect the health, safety, or
liberty of any Workers; and

e maintain proportionate and effective
controls, to ensure that improper
payments are not offered, made, solicited,
or received by third parties performing
services for or on their or the Group’s
behalf.

Gifts and Entertainment (G&E)

Occasional offering or acceptance of
business-related G&E can be an acceptable
business practice. However, improper, or
excessive G&E can be a form of bribery and
corruption and cause serious harm to BAT and
our Suppliers.

Suppliers must not offer or accept G&E where
to do so would constitute, or would be
perceived as constituting, bribery, or other
corrupt activity. As such:

e Suppliers are expected to observe the
Group’s G&E policy principles, as set out in
the SoBC, when doing business with Group
companies and Employees;




e vyména G&E mezi Pracovniky BAT a
Dodavateli je zakazana béhem vSech
vybérovych fizeni nebo zadavacich fizeni s
Ucasti Skupiny, a

« Dodavatelé nesmi pfimo ani nepfimo
usilovat o ovlivnéni Verejného Cinitele
jménem Skupiny tim, ze jemu ¢&i jinym
osobam, napf. jeho blizkému pfibuznému,
partnerovi nebo pfiteli, poskytli G&E (Ci
jinou osobni vyhodu). Dary Verejnym
Ciniteldm, jejichZz hodnota je wvy3si nez
symbolicka, jsou zfidkakdy vhodné.

Sankce a omezeni vyvozu

Dodavatelée by méli zajistit, aby svoje
podnikani vykonavali v souladu se vsemi
platnymi mezinarodnimi rezimy ukladani
sankci, a aby se neudcastnili transakci
zahrnujici subjekty na sankénich seznamech
nebo transakci v ramci Uzemi na sankcnich
seznamech, pokud je takové jednani
zakazané.

Dodavatelé tedy musi:

* byt obezndmeni se vdemi platnymi rezimy
ukladani sankci, které se dotykaji jejich
podnikatelské ¢innosti, a v plném rozsahu
je dodrzovat,

e zavest acinné interni kontrolni
mechanismy na minimalizaci rizika
porudeni té&chto sankci/kontrol vyvozu

nebo rizika toho, ze Skupina porusi sankce
/kontroly vyvozu, a poskytnout odbornou
pfipravu a podporu k zajisténi toho, Ze
jejich  zaméstnanci sankcim rozumi a
budou je Ucinné aplikovat, zejména pokud
jejich prace zahrnuje mezinarodni prevody
financnich prostfedkl nebo preshranicni

dodavky nebo nakup produkt(,
technologii nebo sluzeb,
e zajistit, aby byla pravdiva, Uplnd a

nezavadéjici veskera prohlaseni a zaruky
Dodavatele uvedena v Priloze €. 1 tohoto
Kodexu a plnit veSkeré své povinnosti tam
uvedené, pficemz berou na védomi a
souhlasi stim, ze BAT muze ukondit
spoluprédci s Dodavatelem zplUsoby a
z ddvodd uvedenych v v Priloze €. 1 tohoto
Kodexu a Distributofi musi dale zajistit, aby
byla pravdiva, Uplna a nezavadéjici veskera
prohlaseni a zaruky Distributora uvedena
v Priloze €. 2 tohoto Kodexu a plnit veskeré
své povinnosti tam uvedené, pficemz
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« the exchange of G&E between BAT
Employees and Suppliersis prohibited
during any tender or competitive bidding
process involving the Group; and

e Suppliers must not, directly, or indirectly,
seek to influence a Public Official on the
Group’s behalf by providing any G&E (or
other personal advantage) to them or any
person, such as a public official's close
relative, friend, or associate. Gifts to Public
Officials of more than token value will
rarely be appropriate.

Sanctions and Export Controls

Suppliers should ensure they conduct their
business in compliance with all applicable
international sanctions and export control
regimes, and that they do not engage with
any sanctioned territories or sanctioned
parties where it is prohibited to do so.

As such, Suppliers must:

be aware of, and fully comply with, all
applicable sanctions regimes affecting
their business;

+ implement effective internal controls to
minimise  the risk of  breaching
sanctions/export controls or causing the
Group to breach sanctions/export controls,
and provide training and support to ensure
their employees understand them and
implement them effectively, particularly
where their work involves sourcing from
sanctioned territories, international
financial transfers or cross-border supply
or purchase of products, technologies or
services;

e ensure, that any and all Supplier’s
declarations and warranties stipulated in
Annex No.1to this Code are true, complete
and not-misleading and fulfill any and all
its obligations stipulated therein, whereas
aknowledge and agree that BAT may
terminate cooperation with the Supplier in
a manner and for reasons stipulated in
Annex No. 1 to this Code and the
Distributors must further ensure, that any
and all Distributor’s declarations and
warranties stipulated in Annex No. 2 to this
Code are true, complete and not-




berou na védomi a souhlasi s tim, ze BAT
muze ukondcit spolupraci s Distributorem
zpUsoby a z divodd uvedenych v v Priloze
¢. 2 tohoto Kodexu.

Co jsou sankce a omezeni vyvozu?

Sankce jsou omezeni Ci zakaz obchodovani Ci
obchodnich  transakci, vcéetné prevodu
finan¢nich prostiredkl, s urcitymi cilovymi
zemémi Ci subjekty, nebo s jejich Ucast],

stanovena jednotlivymi zemémi, napf.
Spojenymi staty americkymi (USA) nebo
Spojenym kralovstvim (UK), nebo

nadnarodnimi organy, napf. OSN ¢i EU, vuci
jednotlivé zemi, subjektu Ci fyzické osobé.

Nékteré sankEni rezimy jsou velice Siroce
pojaté. Napr. sankce ze strany USA se mohou
vztahovat i na neamerické subjekty, kdyz
jednaji zcela mimo uUzemi USA. Sankce ze
strany USA zakazuji zejména pouzivani
americkych dolar a americkych bank u
plateb mezi neamerickymi subjekty, které
zahrnuji subjekty na sank&nich seznamech, i
vyvoz/ prepravu produktl pochézejicich ze
Spojenych statl a produktld obsahujicich ¢asti
pochdazejici ze Spojenych statd na Uzemi na
sankénich seznamech nebo urcitym
subjektdm na sank&nich seznamech nebo v
jejich prospéch.

Nékteré sankeni rezimy se
dovozU/vyvozUl/reexportu produktl
pochazejicich zcela ¢&i z€asti z Uzemi na
sankénich seznamech, i pfepravy produktt
pres Uzemi na sankénich seznamech.

tykaji

Omezeni vyvozu se uplatfiuje nezavisle na
sankcich a ukladdd povinnost ziskat povoleni
pfi pfeshrani¢nim pohybu uréitych druhd
zbozi. Uplatni-li se na konkrétni produkt
omezeni vyvozu, musime vzdy zajistit, ze
mame prfed vyvozem tohoto produktu
prislusné povoleni.

DUsledkem poruseni sankci a omezeni vyvozu
je  zadvazny  postih  zahrnujici  kromé
vyznamného poskozeni povésti a vztahU s
bankovnimi partnery i pokuty, odebrani
vyvoznich povoleni a vézeni.
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misleading and fulfill any and all its
obligations stipulated therein, whereas
aknowledge and agree that BAT may
terminate cooperation with the Distributor
in a manner and for reasons stipulated in
Annex No. 2 to this Code.

What are Sanctions and Export Controls?

Sanctions are restrictions or prohibitions on
trade or dealings, including funds transfers,
with or involving certain targeted countries or
persons, imposed by individual countries,
such as the United States (US) and United
Kingdom (UK); or supranational bodies, such
as the United Nations and the European
Union, on another country, entity or individual.

Some sanctions regimes are very broad; for
example, US sanctions can apply even to non-
US persons when acting entirely outside the
US. In particular, US sanctions prohibit the use
of US dollars and US banks for payments
between non-US parties involving sanctioned
parties, as well as exports/transshipments of
US-origin products and products with US-
origin content to, or for, sanctioned territories
or certain sanctioned persons.

Some  sanctions regimes apply to
import/exports/re-exports of products
originating in whole or in part from

sanctioned territories, as well as transshipping
products through sanctioned territories.

Separate from sanctions, export controls
impose licensing obligations on the cross-
border movement of certain types of items.
Where export controls apply to a particular
item, we must always ensure that we have the
appropriate licence(s) in place before
exporting it.

Breaching sanctions and export controls
carries serious penalties, including fines, loss
of export licences and imprisonment for
individuals, in addition to significant

reputational harm and damage to banking
partner relationships.




Potirdni prani Spinavych
financovani terorismu

penéz a

Je neprijatelné, aby se jakykoliv Dodavatel (Ci
jeho zaméstnanci Ci zastupci) ucastnil prani
Spinavych penéz ¢&i financovani terorismu
nebo byl z takového jednani podezrely.

Dodavatelé musi zavést Udcinné kontrolni
mechanismy, aby zajistili, ze se nepodili na
jakékoliv ¢innosti, kterd by byla v jakékoliv
jurisdikci trestnym cinem prani Spinavych
penéz nebo financovani terorismu, nebo kvuli
niz by se spoleCnost BAT tohoto trestného
¢inu dopustila — patfi sem (zejména): zastirani
puvodu &i prevody nezdkonnych finanénich
prostifedkl ¢i majetku na jiné mény, drzeni ¢i
pouzivani prostifedkl z trestné Cinnosti nebo
védomé napomahani financovani a prevadéni
aktiv ve prospéch teroristickych skupin ¢i
teroristické ¢innosti ¢i jind forma jejich
podpory.

Obchodni zaznamy a mléenlivost

Dodavatelé mohou v ramci obchodni
spoluprace se Skupinou mit potfebu ziskat
pfistup k ddvérnym a tajnym zaznamim
tykajicim se podnikatelské ¢innosti
spolec¢nosti.

A proto jsou Dodavatelé povinni:

e zajistit ochranu téchto informaci a

zachovani jejich ddvérnosti,

+ nesdélovat davérné informace bez
predchoziho schvaleni ze strany Skupiny, a

*  mit na paméti riziko neumysiného sdéleni
dGvérnych informaciv ramci jednani nebo
pouziti dokumentd na vefejnych mistech.

Dodavatelé jsou dale povinni vést aktudlni
obchodni zaznamy, a to financ¢ni i nefinancni
povahy, v souladu s platnymi zakony, a zajistit,
Ze s osobnimi udaji nakladaji v souladu se
vsemi platnymi zakony na ochranu osobnich
Udajd a zachovani mlcenlivosti. Jakékoliv
zaznamy tykajici se podnikani Skupiny by
mély byt rovnéz uchovavany po dobu, kterou
pozaduje Skupina.
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Anti-Money Laundering and Counter-

Terrorist Financing

It is unacceptable for any Supplier (or their
employees and agents) to be involved or
implicated in money laundering or terrorist
financing.

Suppliers must put in place effective controls
to ensure that they do not engage in any
activity which would constitute a money
laundering or terrorist financing offence in
any relevant jurisdiction or which could cause
BAT to commit such an offence - this includes
(but is not limited to): concealing or
converting illegal funds or property;
possessing or dealing with the proceeds of
crime; or knowingly assisting in financing,
transferring assets for the benefit of, or
otherwise supporting, terrorist groups and
terrorist activity.

Business Records and Confidentiality

To conduct business with the Group, Suppliers
may need to access confidential and private
records relating to our business.

As such, Suppliers must:

+ ensure this information is protected and
remains confidential;

e not disclose confidential information
without prior authorisation from the
Group; and

e  be mindful of the risk of unintentional
disclosure of confidential information
through discussions or use of documents
in public places.

Suppliers must also maintain up-to-date
business records, whether financial or non-
financial, in accordance with applicable laws,
and ensure they handle personal data in
accordance with all relevant data protection
and privacy laws. Any records related to the
business of the Group should also be held for
as long as required by the Group.




Ochrana osobnich Udaji a kyberneticka
rizika

Jsme odhodlani chranit integritu a
bezpelnost nasich systémd a dat (véetné
osobnich udaju) v ramci celého
dodavatelského retézce spolecnosti.

Dodavatelé jsou povinni mit zavedeny
pfislusné systémy a kontrolni mechanismy na
ochranu dat a Udajd Skupiny, véetné osobnich
Udajl, a pripadné i pfistupu k systémdm
Skupiny. Mnoho Dodavateld uchovava osobni
¢i davérné informace Skupiny nebo k nim ma
pristup.

Kromé dodrzovani vdech globalnich zakonl
na ochranu osobnich Gdajd, napf. Obecného
nafizeni o ochrané osobnich udajd (GDPR),
mMa v souvislosti se zabezpecenim uvedenych
dat a Udaju a systémU Skupiny a s ochranou
podnikatelské &innosti  Skupiny zasadni
vyznam zachovavani kybernetické hygieny ze
strany Dodavatell. Ocekdvame tedy, ze nasi
Dodavatelé budou dodrzovat zakony na
ochranu osobnich Udaji a kybernetické
bezpecnosti, pokyny regulaénich (radd a
nejlepsi postupy v odvetvi (vCetné posuzovani
ochrany osobnich Udajl, stanovi-li tak zdkon, a
vyhodnocovéani kybernetickych hrozeb).

Bezpecnostni kybernetické hrozby a rizika v
souvislosti s fizenim dat (vCetné osobnich
Udajd) se neustdle méni. Je naprosto zasadni,
aby nasi Dodavatelé méli zavedena pfislusna
technickd opatreni, strategie a postupy na
ochranu dat a Gdajd Skupiny, a aby zajistili, ze
jakykoliv pfistup k systémdm Skupiny, nebo
zpracovavani veskerych Udajl, je bezpelné a
je TFizeno v souladu s dokumentovanymi
postupy.

Dodavatelé jsou tedy povinni:

e udrzovat v platnosti pfislusné strategie na
ochranu osobnich Udajd, zabezpeceni
informaci a kybernetickou bezpecnost a
pravidelné je aktualizovat,

s prubézné monitorovat dodrzovani téchto
strategii a zajistit neprodlené prijimani
napravnych opatreni,

* bezodkladné prosetrovat pfipadna
poruseni strategii na ochranu osobnich
Udajt, bezpecnostnich incidentd a
incidentd ¢&i udalosti, které mohou
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Data Privacy and Cyber Risk

We are committed to protecting the integrity
and security of our systems and data

(including personal data) throughout our
supply chain.
Suppliers are required to maintain

appropriate systems and controls to protect
Group data, including personal data, and,
where appropriate, access to Group systems.
Many Suppliers hold or have access to
personal data or confidential information of
the Group.

As well as complying with global data privacy
laws, such as the General Data Protection
Regulation (GDPR), maintenance of good
cyber hygiene by Suppliers is critical to the
security of that data and Group systems, and
to protect the Group’s business. As such, we
expect our Suppliers to comply with data
protection and cybersecurity laws, regulatory

guidance, and industry best practice
(including data protection assessments where
required by law and cyber threat
assessments).

Cybersecurity threats and risks on how we
manage data (including personal data) are
constantly changing. It is vital that our
Suppliers have appropriate  technical
measures, policies, and processes in place to
protect Group data, and to ensure that any
access to Group systems, or processing of all
data, is secure and managed in accordance
with documented processes.

As such, Suppliers must:

maintain all appropriate data protection,
information security and cybersecurity
policies, and update them regularly;

« monitor compliance with those policies on
a continuous basis and ensure that any
remedial action is taken promptly;

* immediately investigate potential
breaches of data protection policies
andsecurity incidents and report any such
incidents or events that may affect Group
data or systems to Group; and




pfipadné mit dopad na data a uUdaje a
systémy Skupiny, a

e jsou-li k tomu vyzvani, realizovat napravna
opatfeni, kterda bude pfipadné Skupina
vyzadovat.

Posuzovani rizik v oblasti ochrany osobnich
udajd a kybernetickych rizik

Dodavatelé by méli vyhodnocovat rizika ve
vztahu ke své organizaci a jaky dopad muzZe
dané riziko mit na zachazeni s daty a udaji
(v€etné osobnich Udajl) Skupiny ¢i na pfistup
k systémUm a datlm a udajim Skupiny, a to
prabézné.

Dodavatelé jsou povinni zvazit rizika v
souvislosti s daty a Udaji Skupiny, kterd maji ve
svém drzeni, nebo s pfistupem k systémim
Skupiny, a to podle modeld hrozeb a rizik.

Spravedliva hospodarska soutéz a boj proti
kartelim

Vérime v otevienou hospodarskou soutéz
vykonavanou v souladu se soutézni (nebo
protikartelovou) pravni Upravou.

Dodavatelé jsou tedy povinni Ucastnit se
hospodarské soutéze spravedlivé a eticky a
dodrzovat pravo hospodarské soutéze v
jednotlivych  zemich a  hospodafskych
prostorech, v nichZ pdsobi.

Danové uUniky

Dodavatelé musi zajistit, ze budou dodrzovat
vSechny platné danové zakony a pravni
predpisy v zemich, kde pulsobi, a Zze budou
jednat otevrené a transparentné s financnimi
dradly.

Za zadnych okolnosti by se Dodavatelé neméli
Ucastnit umyslnych nezakonnych danovych
Unikd ani uvedené uniky zprostifedkovavat pro
jiné.

Dodavatelé tedy musi zavést ucinné kontrolni
mechanismy k minimalizaci rizika danovych
unikd Ci jejich zprostfedkovani, a poskytovat
pfislusné sSkoleni, podporu a postupy pro
oznamovani podezreni, a zajistit tak, ze jim
jejich zameéstnanci rozumi a ucinné je aplikuji
a mohou hlasit jakékoliv obavy.
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« when required to do so, put in place such
remedial measures as may be required by
Group.

Assessing Data Protection and Cyber Risk

Suppliers should assess risk to their
organisation, and how that risk may impact
the bhandling of Group data (including
personal data) or access to Group systems and
data, on an ongoing basis.

Suppliers must consider the risk attaching to
Croup data in their possession, or that any
access to Group systems may present, in
accordance with threat and risk models.

Fair Competition and Antitrust

We believe in free competition, in line with
competition (or ‘antitrust’) laws.

As such, Suppliers must compete fairly and
ethically, and comply with competition laws in
each country and economic area in which
they operate.

Tax Evasion

Suppliers must ensure they comply with all
applicable tax laws and regulations in the
countries where they operate and be open
and transparent with the tax authorities.

Under no circumstances should Suppliers
engage in deliberate illegal tax evasion or
facilitate such evasion on behalf of others.

As such, Suppliers must put in place effective
controls to minimise the risk of tax evasion or
its facilitation, and provide appropriate
training, support, and whistle-blowing
procedures, to ensure their employees
understand and implement them effectively
and can report any concerns.




NA KOHO SE V RAMCI SKUPINY OBRATIT:

« Vam pfifazenou kontaktni osobu v ramci
spolecnosti Skupiny

«  Vedouciho oddéleni Procurement
Skupiny:
procurement@bat.com

Kanaly pro  vyjadfrovani podezreni
(PROMLUV):

www.bat.com/speakup

« Linky davéry pro vyjadiovani podezieni
(PROMLUV):
bat.com/speakuphotlines

Tento Kodex naleznete také v aplikaci SoBC
spole¢nosti BAT nebo online.

Ke stazeni nascanujte tyto QR kddy nebo
navstivte bat.com/suppliercode

' Aﬁ:p Store

Pro dalsi informace prosim kontaktujte:

Vedouci oddéleni Procurement
(procurement@bat.com)

Skupiny

Globe House

4 Temple Place
Londyn WC2R 2PG
Spojené kralovstvi

Tel: +44 (0)207 8451000
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CONTACTING THE GROUP:

*  Your usual Group company contact

Group Head of Procurement:
procurement@bat.com

Speak Up channels:
Wwww.bat.com/speakup

Speak Up Hotlines:
bat.com/speakuphotlines

Find this Code in BAT s SoBC app or online
too.

Scan these QR codes to download, or visit
bat.com/suppliercode

1T OM

P .\N‘:{'\' piay

For more information please contact:

Group Head of Procurement
(procurement@bat.com)

Globe House

4 Temple Place

London WC2R 2PG
United Kingdom

Tel: +44 (0)207 8451000
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Priloha ¢. 1 Kodexu

Annex No. 1to the Code




I Definice
Pro Ucely této prilohy Kodexu:

PFidruzena spoleénost” znamena (i) subjekt
(jiny nez Dodavatel), ktery pfimo nebo
nepfimo prostrednictvim jednoho nebo vice
zprostiedkovatell vlastni vice nez 50 %
cennych papird s hlasovacim pravem nebo
vice jak 50% obchodni podil vydanych
Dodavatelem, a (ii) subjekt, ktery pfimo nebo
neprimo prostrednictvim jednoho nebo vice

zprostiedkovateld ovlddd Dodavatele, v
kazdém pfipade, kdy pojem
Lovladat® znamena drzeni, pfimo nebo

neprfimo, pravomoci fidit nebo uréovat smér
fizeni a politiky subjektu, at uz prostfednictvim
vlastnictvi hlasovacich cennych papird nebo
obchodnich podild, smlouvy nebo jinak;

,Pridruzené strany” zahrnuji  vedouci
pracovniky, feditele, zaméstnance, dodavatele,

akcionare, zastupce nebo prostfedniky
Dodavatele a/nebo jeho Pridruzené
spolecnosti;

.Prohlaseni* znamend prohldseni a zaruky
Dodavatele uc¢inénd v ¢l. Il. této pfilohy ¢&. 1
k Kodexu;

.Zakazanym uzemim" se rozumi Afghanistan,
Bélorusko, iran, Myanmar, Severni Korea,
Rusko, Syrie a oblasti Donécké, Chersonské,
Luhanské a Zaporozské oblasti a Krym a
Sevastopol, které nejsou pod kontrolou
ukrajinské vlady, takovy seznam, ktery muze
byt obcas aktualizovan a oznamen BAT;

.Sankcionovanou osobou”“ se rozumi osoba
nebo subjekt (vCetné kterékoli banky) (i)
uvedené na jakémkoli platném sank¢énim

seznamu Vv platném znéni, véetné, ale ne
vyhradné konsolidovaného sankéniho
seznamu OSN, seznamu zvlast urcenych

statnich prislusnikd a blokovanych osob Ufadu
pro kontrolu zahrani¢nich aktiv Spojenych
statd (déle jen ,OFAC"), konsolidovaného
seznamu cild finanénich sankci Spojeného
kralovstvi a sankéniho seznamu Spojeného
kralovstvi, konsolidovaného seznamu
Evropské unie osob, skupin a subjektd, na néz
se vztahuji finan¢ni sankce, nebo (ii)
registrované, s centralou nebo sidlem v Iranu,
Syrii, na Kubé, v Severni Koreji, v oblastech
Donécké, Chersonské, Luhanské a Zaporozi,
které nejsou pod kontrolou ukrajinské vlady,
nebo na Krymu a v Sevastopolu;
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L Definitions
For the purposes of this annex to the Code:

“Affiliate” means, (i) an entity (other than the
Supplier) that directly or indirectly, through
one or more intermediaries, owns more than
50% of the voting securities or more than 50%
ownership interest of the Supplier, and (ii) an
entity that directly or indirectly through one or
more intermediaries, is controlled by the
Supplier , in each case where the term
“control” means possession, directly or
indirectly, of the power to direct or cause the
direction of the management and policies of
an entity, whether through ownership of

voting securities, by contract interest or
otherwise;

"Associated Parties" includes officers,
directors, employees, contractors,

shareholders, representatives or agents of the
Supplier and/or of its Affiliates;

"Declarations' means Supplier “s declarations
and warranties made in article Il. of this Annex
No. 1to the Code;

"Prohibited Territory" means Afghanistan,
Belarus, Iran, Myanmar, North Korea, Russia,
Syria and the non-Ukrainian-government-
controlled areas of the Donetsk, Kherson,
Luhansk and Zaporizhzhia oblasts, and
Crimea & Sevastopol, such list as may be
updated and notified by BAT from time to
time;

"Sanctioned Person" means a person or entity
(including any bank) (i) listed on any
applicable sanctions list as from time to time
amended, including but not limited to the
United Nations Consolidated Sanctions List,
the United States' Office of Foreign Assets
Control ("OFAC") List of Specially Designated
Nationals and Blocked Persons, the United
Kingdom's Consolidated List of Financial
Sanctions Targets and UK Sanctions List, the
European Union's Consolidated List of
Persons, Groups and Entities Subject to
Financial Sanctions, or (ii) incorporated,
headquartered or based in Iran, Syria, Cuba,
North Korea, the non-Ukrainian-government-
controlled areas of the Donetsk, Kherson,
Luhansk and Zaporizhzhia oblasts, or Crimea
& Sevastopol;




+Ekonomickymi sankcemi" se rozumi jakykoli
zakon, narizeni, smérnice, vyhlaska nebo
rozhodnuti  tykajici  se ekonomickych,
finan¢nich, obchodnich nebo jinych sankci,
vcetné, ale ne vyhradé jakéhokoli obchodniho
omezeni, embarga, zakazu dovozu nebo
vyvozu, zakazu nebo omezeni jednani se
sankcionovanymi osobami, vladami, zemeémi,
skupinami nebo Uzemimi a jakéhokoli zakazu
poskytovani, prijimani nebo prevodu
financnich prostifedkd, aktiv nebo sluzeb nebo

odpovidajicich opatfeni obcas ulozenych,
spravovanych, uzdkonénych nebo
vynucovanych: (i) Evropskou unii nebo
nékterym Z  jejich Clenskych statd;

(i) Spojenym kralovstvim vcetné ministerstva
financni Jeho Velicenstva a Ministerstva
obchodu; (iii) Spojenymi staty, vCetné OFAC,
Ufadu pro pramysl a bezpecnost a
Ministerstva zahrani¢i Spojenych  statd;
(iv) Organizace spojenych narodl vcetné
jakéhokoli  Vyboru pro sankce Rady
bezpecnosti OSN; nebo (v) nebo jakéhokoli
jiného pfislusného vliadniho nebo regula¢niho
organu vcetné jakékoli zemé, v niz maji byt
zavazky ze vztahu mezi Dodavatelem a BAT
plnény.

Il.  Prohlaseni a zaruky Dodavatele

Dodavatel prohlasuje, zaruCuje se a zavazuje
se, ze:

(@) anion, a podle jeho nejlepsiho védomi a
svédomi zadna z jeho Pridruzenych stran

nebo jeho Pridruzenych spolecnosti
nejsou \Y soucasné dobé
(i) Sankcionovanou osobou,

(ii) vlastnénou nebo ovlddanou pfimo ¢i
nepfimo Sankcionovanou osobou nebo
(iii) registrovanou nebo pobyvajici na
Zakazaném Uzemi nebo vlastnénou
nebo ovladanou vldadou nebo jednajici
jejim jménem;
(o) ani on a podle jeho nejlepsino védomi a
svédomi ani zadna z jeho Pridruzenych
stran nebo jeho Pridruzenych
spoleCnosti si nejsou vedomi zadnych
okolnosti nebo pfimo <& nepfimo
nepodnikli zadné kroky, které by mohly
vést k poruseni platnych Ekonomickych
sankci ze strany Dodavatele, jeho
Pfidruzenych spole¢nosti, BAT a/nebo
Pridruzenych spoleCnosti BAT;
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"Economic Sanctions' means any law,
regulation, directive, decree or decision
relating to economic, financial, trade or other
sanctions, including but not limited to any
trade restriction, embargo, import or export
ban, prohibition or restriction on dealings with
Sanctioned Persons, governments, countries,
groups or territories and any prohibition on
the provision, receipt or transfer of funds,
assets or services, or equivalent measures
imposed, administered, enacted or enforced
from time to time by: (i) the European Union
or any of its Member States; (ii) the United
Kingdom including His Majesty's Treasury and
the Department for Business and Trade;
(iii) the United States including OFAC, the
Bureau of Industry and Security and the
United States Department of State; (iv) the
United Nations including any United Nations
Security Council Sanctions Committee; or (v)
or any other relevant governmental or
regulatory authority including of any country
in which obligations under the relationship
between the Supplier and BAT are to be
performed.

1. Supplier’s Declarations and
Warranties
The Supplier represents, warrants and

undertakes that

(@) neither it nor, to the best of its
knowledge and belief, any of its
Associated Parties or its Affiliates is
currently (i) a Sanctioned Person, (ii)

owned or controlled directly or indirectly
by a Sanctioned Person or (iii)
incorporated or resident in, or owned or
controlled by or acting on behalf of the
government of a Prohibited Territory;

neither it nor, to the best of its
knowledge and belief, any of its
Associated Parties or its Affiliates s is
aware of any circumstance, or has taken
any action, directly or indirectly, that
could result in a breach of any applicable
Economic Sanctions by the Supplier,
Supplier 's Affiliates, BAT and/or BAT's
Affiliates;
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Dodavatel vede pro ucely spoluprace s
BAT bankovni ucet u financni instituce
neSankcionované osoby a zajisti, aby
veskeré penézni prostfedky prevedené v
souvislosti s jakoukoliv spolupraci s BAT
nebo vzniklé v ddsledku spolupréace s
BAT byly prevedeny vyhradné
prostfednictvim  financnich  instituci
neSankcionované osoby (bez financnich
prostfedkl pochazejicich od finan¢ni
instituce Sankcionované osoby nebo
prochazejicich pres ni);

jakakoli transakce s BAT je podminéna
tim, Ze stanovend banka BAT umozni
prfevod financnich prostifedkd Dodavateli
nebo od Dodavatele, pokud je bankovni
Ucet poskytnuty Dodavatelem spravovan
vramcifinanéniinstituce Sankcionované

osoby, prfevod nemusi byt povolen
a Dodavatel by byl povinen poskytnout
bankovni Udcet u finan¢ni instituce
nesankcionované osoby;

provadél a provadi svou obchodni
cinnosti \Y plném souladu S
Ekonomickymi sankcemi a zavedl

a udrzuje v platnosti zasady a postupy
urCené k zajisténi trvalého souladu s
Ekonomickymi sankcemi;

pfi plnéni jakychkoliv svych povinnosti
vOCi BAT zbozi asluzby nejsou a
nebudou dodany  z, do nebo
prostrednictvim prekladky pres jakékoli
Zakazané uzemi nebo Kubu. Neexistuje-
li jind obchodné schldnd alternativa,
musi Dodavatel ziskat vyslovny pisemny
souhlas BAT s takovou prekladkou a
souhlasi se spolupraci s BAT pro zajisténi
podminek pro celou transakci v souladu
se sankcemi;

zadna dodavka sluzeb nebo zbozi ve
vztahu k BAT neni pfimo nebo nepfimo
urc¢ena nebo ziskavana z Kuby nebo neni
urc¢ena pro osoby na Kubé.

Prava a ve vztahu Kk

Prohlaseni
Pokud:

povinnosti

(a) Dodavatel nemuze plnit své
povinnosti vUC&i BAT v dusledku
uvaleni  Ekonomickych  sankci

(c)

31
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the Supplier shall maintain a bank
account with a non-Sanctioned Person
financial institution for the purpose of
the co-operation with BAT and will
procure that all funds transferred in
connection with any co-operation with
BAT, or arising as a result of any co-
operation with BAT, shall be transferred
using non-Sanctioned Person financial
institutions exclusively (with no funds
originating from or passing through any
Sanctioned Person financial institution);

any transaction with BAT is conditional
on BAT's designated bank permitting
the transfer of funds to or from the
Supplier , , where the bank account
provided by the Supplier is residing
within a Sanctioned Person financial
institution, the transfer may not be
permitted and the Supplier would be
required to provide a bank account with
a non-Sanctioned Person financial
institution;

it conducts and has conducted its
business in full compliance with
applicable Economic Sanctions and has
instituted and maintains policies and
procedures  designed to  ensure
continued compliance with Economic
Sanctions;

in performing its obligations towards
BAT, the goods and services are not and
will not be delivered from, to or via
transhipment through any Prohibited
Territory, or Cuba. If there is no other
commercially viable alternative, the
Supplier must obtain an express written
consent from BAT for such
transhipment and agrees to cooperate
with BAT to ensure sanctions-compliant
conditions for the entire transaction;

no supply of services or goods relating to
BAT is directly or indirectly destined to or
sourced from Cuba, or intended to
benefit persons in Cuba.

Rights and Obligations relating to the
Declarations

If

(a) the Supplier is unable to perform
its obligations towards BAT as a
result of the imposition of




3.2

3.3

3.4.

(vCetné uvaleni Ekonomickych
sankci na zemi nebo osobu nebo
zafazeni polozky nebo sluzby na

seznam polozek nebo sluzeb
podléhajicich sankcim podle
platného rezimu Ekonomickych
sankci),

(o) se Dodavatel nebo jeho banka

stane bud: (i) Sankcionovanou
osobou, nebo (ii) osobou pfimo i
neprimo vlastnénou nebo
ovladanou Sankcionovanou
osobou;

(c) jakékoliv Prohlasenti jiz neni nadale
pravdivé, uplné a/nebo
nezavadéjici;

je Dodavatel povinen

(d) o tom neprodlené zaslat BAT
pisemné oznameni spolu se viemi
pfislusnymi podrobnostmi,

(e) spolupracovat s BAT, aby se v
pfimérené |hGté dohodli na
praktickém feseni, které umozni
pokracovani spoluprace s BAT
zplsobem, ktery je v souladu s
Ekonomickymi sankcemi.

Pokud se strany nedohodnou na
praktickém feSeni do deseti (10)
pracovnich dn’ od obdrzeni ozndmeni
podle prfedchoziho odstavce nebo pokud
se BAT domniva, Ze takové riziko neni
moZzné zmirnit k jeji spokojenosti, muze
BAT smluvni vztah ¢i jakoukoliv smlouvu
s Dodavatelem vypoveédét s okamzitou
platnosti (bez vypovédni doby). Béhem
této |Gty deseti (10) pracovnich dnu se
pozastavuji prislusné povinnosti
smluvnich stran poskytovat zbozi a
sluzby.

Dodavatel souhlasi s tim, Ze BAT mUzZe
nahlizet nebo jinak provadét audit
zdznamu tykajicich se jeho povinnosti
vUcCi BAT, a to i v prostordch Dodavatele.

Dodavatel poskytne  BAT veskery
relevantni pristup, informace a
dokumentaci, aby co nejflexibilngji

usnadnil jeho audit.

Bez ohledu na jakékoli ustanoveni
jakékoliv smlouvy a/nebo dohody mezi
BAT a Dodavatelem, které je v rozporu,
neni BAT povinna provést zadnou platbu

3.2.

3.3.

3.4.
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Economic Sanctions (including
the imposition of Economic
Sanctions against a country or
person or the addition of an item
or service to a list of sanctioned
items or services under Economic
Sanctions); it is obliged to

(b) the Supplier or any of its banks
becomes either: (i) a Sanctioned
Person; or (ii) a person owned or
controlled directly or indirectly by
a Sanctioned Person;

(c) any of the Declarations is no
longer true, complete and/or non-
misleading;

the Supplier is obliged to:

(d) promptly notify BAT in writing
together with all relevant details

(e) work with BAT to agree, within a
reasonable period, a practical
solution to permit continuity of
the relationship with BAT in a
manner that is compliant with
Economic Sanctions.

If the parties do not agree a practical
solution within 10 business days of
receipt of notification under the
preceding clause, or if BAT considers
that such ariskis incapable of mitigation
to its satisfaction, BAT may terminate
the contractual relationship or any
agreement with the Supplier
immediately (with immediate effect) by
notice. During such 10 business days
period the Parties' respective
obligations to provide goods and
services under this Agreement are
suspended.

The Supplier agrees that BAT may
inspect or otherwise undertake an audit
of the records relating to its obligations
towards BAT, including at the Supplier's
premises. The Supplier will provide all
relevant access, information and
documentation to BAT to facilitate its
audit as promptly as possible.

Notwithstanding any provision of any
agreement and/or contract between
BAT and the Supplier to the contrary,
BAT shall not be obligated to make any
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nebo podniknout jakékoli jiné kroky (a
neodpovida za neprijeti nebo prodleni s
pfijetim jakychkoli opatfeni), pokud BAT
podle svého vyhradniho divodného
nazoru rozhodne, ze takové kroky mohou
predstavovat poruseni nebo pfispét k
jakémukoli poruseni nebo je jinak
vystavit negativnim dUsledkdm podle
platného rezimu Ekonomickych sankci.

BAT ma navic pravo kdykoli vypovedét
bez vypovédni doby (s okamzitym
U¢inkem) svdj obchodni vztah a/nebo
jakoukoliv  smlouvu s Dodavatelem
pisemnym oznamenim  doruCenym
Dodavateli i v pfipadg, ze:

(a) se BAT dGvodné domniva, zZe
Dodavatel a/nebo jakakoliv z jeho
Pridruzenych spole¢nosti:

(i)  porusili nebo spachali jakykoli
trestny Cin podle
Ekonomickych sankci, nebo

(i) podniklijakékoli kroky, které by
vedly k poruseni
Ekonomickych  sankci ze
strany BAT nebo jakékoliv

Z jejich Pridruzenych
spolec¢nosti;

(o) BAT podle vlastniho uvazeni

rozhodne, ze jakakoli cinnost,

plnéni nebo neplnéni ze strany
Dodavatele a/nebo jakékoliv z jeho
Pridruzenych spole¢nosti muze byt
nebo pravdépodobné
bude porusovat Ekonomické
sankce a/nebo bude v nesouladu
s Ekonomickymi sankcemi nebo by
mohlo  wvystavit BAT  a/nebo
jakoukoliv z jejich Pridruzenych
spole¢nosti jakymkoli negativnim
dusledkim podle Ekonomickych
sankci; nebo

(c) Dodavatel a/nebo jakakoliv z jeho
Pridruzenych spole¢nosti se stanou
Sankcionovanou osobou nebo jsou
vlastneny i ovladany
Sankcionovanou osobou;

(d) BAT je podle svych internich zasad
a postupl povinna aktualizovat své
posouzeni rizik a provérku due
diligence Dodavatele, coz vede k
pozadavku na jiny soubor dolozek o
shodé nebo podminek

3.5.
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payment or take any other action under
this Agreement (and shall not be liable
for failure to take or delay in taking any
action under this Agreement) if BAT
determines in its sole reasonable
opinion that such action may constitute
a violation or contribute to any violation
of, or otherwise expose it to negative
consequences under, Economic
Sanctions.

BAT shall additionally have the right at
any time to terminate with immediate
effect its commercial relationship or any
agreement with the Supplier by giving
written notice to the Supplier in the
event that:

(@) BAT reasonably believes the
Supplier and/or any of its Affiliates:

(i) has breached or committed
any offence under any
Economic Sanctions; or

(i)  has taken any action which
would cause BAT or any of its
Affiliate to breach any
Economic Sanctions;

(b) BAT, in its sole discretion,
determines that any action,
performance, or non-
performance by the Supplier
and/or any of its Affiliates may be
or is likely to be in violation of,
inconsistent with or could expose
BAT and/or any of its Affiliates to
any negative consequences
under Economic Sanctions; or

(c) the Supplier and/or any of its
Affiliates becomes a Sanctioned
Person or owned or controlled by
a Sanctioned Person;

(d) BAT is required under its internal
policies and procedures to refresh
its risk assessment and due
diligence on the Supplier, leading
to a different set of compliance
clauses or conditions being
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vyzadovanych od Dodavatele, a
Dodavatel tyto dolozky a/nebo
podminky neakceptuje poté, co je
BAT Dodavateli pisemné oznamila.

Pred vydanim oznameni o ukonceni BAT
podle  predchoziho odstavce ma
Dodavatel moznost reagovat na jakékoli
poruseni anebo nedodrzeni udavané
BAT. Pokud neni ozndmena zadna Ihdta

pro odpovéd, méla by byt tato odpovéd

poskytnuta do 14 dnd ode dne, kdy BAT
Udajnd poruseni nebo nedodrzeni
oznami Dodavateli.

3.6.
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required with the Supplier, and
the Supplier does not accept
these clauses and/or conditions
after the BAT has notified the
Supplier of them in writing.

Prior to BAT issuing a notice of
termination under preceding clause the
Supplier shall have the opportunity to
respond to any breaches and /for
violations alleged by BAT. If no time
period for a response is notified, such
response should be provided within 14
days of the date of the alleged breaches
and/or violations being notified to the
Supplier by BAT.
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Priloha ¢. 2 Kodexu

Annex No. 2 to the Code




I Definice
Pro Ucely této prilohy Kodexu:

PFidruzena spoleénost” znamena (i) subjekt
(jiny nez Distributor), ktery pfimo nebo
neprimo prostrednictvim jednoho nebo vice
zprostiedkovateld vlastni vice nez 50 %
cennych papird s hlasovacim pravem nebo
vice jak 50% obchodni podil vydanych
Distributorem, a (ii) subjekt, ktery pfimo nebo
neprimo prostrednictvim jednoho nebo vice

zprostiedkovateld ovlddéd Distributora, v
kazdém pfipadé, kdy pojem
Lovldadat® znamend drzeni, pfimo nebo

nepfimo, pravomoci fidit nebo uréovat smér
fizeni a politiky subjektu, at uz prostfednictvim
vlastnictvi hlasovacich cennych papird nebo
obchodnich podild, smlouvy nebo jinak;

.PFidruzenymi stranami“ se rozumi vedouci
pracovniky, feditele, zaméstnance, dodavatele,

akcionare, zastupce nebo prostfedniky
Distributora a/nebo jeho Pridruzené
spolecnosti;

.Produktem BAT‘ se rozumi jakykoliv
z vyrobku a/nebo zafizeni kdykoliv

prodavanych / distribuovanych BAT;

.Zakony o Uplatkarstvi a korupci“ se rozumi
britsky Zakon o Uplatkarstvi z roku 2010 a
americky Zakon o zahrani¢nich korupcnich
praktikach z roku 1977, Cesky zdkon &. 40/2009
Sb., trestni zakonik, ve znéni pozdéjsich
predpist nebo jakékoli jiné podobné mistni
nebo narodni zakony, predpisy, pravidla nebo
regulacni pokyny tykajici se boje proti
Uplatkarstvi a korupci;

.Trestnym ¢inem uplatkarstvi a korupce“ se
rozumi odsouzeni za trestny Cin u jakéhokoli
oficialniho soudu nebo tribunalu jakékoli
jurisdikce za jakykoli trestny &in souvisejici s
porusenim ZakonU o Uplatkéafstvi a korupci;

.,Prohlaseni* znamenda prohldseni a zaruky
Distributora ucinéna v cl. Il. této prilohy ¢&. 2
Kodexu;

Prohlasenimi dle pfilohy ¢&.1° se rozumi
prohlasenia zaruky Distributora u¢inéna v &l Il
pfilohy €. 1tohoto Kodexu;

+Ekonomickymi sankcemi" se rozumi jakykoli
zakon, narizeni, smérnice, vyhlaska nebo
rozhodnuti  tykajici  se ekonomickych,
financnich, obchodnich nebo jinych sankci,
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L Definitions
For the purposes of this annex to the Code:

“Affiliate” means, (i) an entity (other than the
Distributor) that directly or indirectly, through
one or more intermediaries, owns more than
50% of the voting securities or more than 50%
ownership interest of the Distributor , and (ii)
an entity that directly or indirectly through
one or more intermediaries, is controlled by
the Distributor, in each case where the term
“control” means possession, directly or
indirectly, of the power to direct or cause the
direction of the management and policies of
an entity, whether through ownership of

voting securities, by contract interest or
otherwise;

"Associated Parties" includes officers,
directors, employees, contractors,

shareholders, representatives or agents of the
Distributor and/or of its Affiliates;

"BAT Product" includes any and all products
and/or devices sold / distributed by BAT any
time;

“Bribery and Corruption Laws"” means the UK
Bribery Act 2010 and the US Foreign Corrupt
Practices Act 1977, Czech Act No. 40/2009 Coll.,
the Criminal Code, as amended or any other
similar local or national laws, regulations, rules
or regulatory guidance relating to anti-bribery
and corruption;

“Bribery and Corruption Offence” means a
criminal conviction in any official court or
tribunal of any jurisdiction for any offence
relating to a breach of Bribery and Corruption
Laws;

"Declarations" means Distributor “s
declarations and warranties made in article Il.
of this Annex No. 2 to the Code;

"Declarations under Annex No. 1' means
Distributor “s representations and warranties
made in article Il. of Annex No. 1 to this Code;

"Economic Sanctions' means any law,
regulation, directive, decree or decision
relating to economic, financial, trade or other
sanctions, including but not limited to any




vcetng, ale ne vyhradé jakéhokoli obchodniho
omezeni, embarga, zakazu dovozu nebo
vyvozu, zdkazu nebo omezeni jednani se
sankcionovanymi osobami, vladami, zemeémi,
skupinami nebo Uzemimi a jakéhokoli zakazu
poskytovani, prijimani nebo prevodu
financnich prostifedkd, aktiv nebo sluzeb nebo

odpovidajicich opatfeni obcas ulozenych,
spravovanych, uzdkonénych nebo
vynucovanych: (i) Evropskou unii nebo
nékterym zZ  jejich Clenskych staty;

(i) Spojenym kralovstvim vcetné ministerstva
financni Jeho Velicenstva a Ministerstva
obchodu; (iii) Spojenymi staty, véetné OFAC,
Ufadu pro pramysl a bezpecnost a
Ministerstva zahrani¢i Spojenych  statd;
(iv) Organizace spojenych narodl vcetné
jakéhokoli  Vyboru pro sankce Rady
bezpecnosti OSN; nebo (v) nebo jakéhokoli
jiného pfrislusného vladniho nebo regulacniho
organu vcetné jakékoli zemé, v niz maji byt
zdvazky ze vztahu mezi Distributorem a BAT
plnény;

.Nedovolenym obchodem® se rozumi
nezakonny prodej, distribuci a/nebo
skladovani padovanych tabakovych listd nebo
vyrobkl nebo Produktl BAT, véetné prepravy
téchto tabakovych listl a/nebo vyrobktd a/nebo
Produktl BAT bez ohlddeni nebo zaplaceni
spotfebni dané& a/nebo jinych dani a/nebo
souvisejicino prani Spinavych penéz;

.Zakonem o prani Spinavych penéz nebo
financovani terorismu“ se rozumi zadkon o
vynosech z trestné ¢innosti z roku 2002 nebo
zadkon o terorismu z roku 2000 nebo cCesky
zakon &. 253/ 2008 Sb., o nékterych opatfenich
proti legalizaci vynosd ztrestné cinnosti
a financovani terorismu, ve znéni pozdéjsich
predpist (Ci kterykoliv jiny zdkon, ktery ho
nahradi) nebo jakékoli jiné podobné mistni
nebo statni zakony, predpisy, pravidla nebo
regulaéni pokyny tykajici se boje proti prani
Spinavych penéz nebo financovani terorismu;

.Trestnym <¢inem prani penéz nebo
financovani terorismu“ se rozumi trestny ¢in
podle platného Zakona o prani penéz nebo
financovani terorismu, ktery zahrnuje mimo
jiné jakykoli trestny cin (i) zatajeni, zastreni,
premeény nebo prevodu majetku
pochazejiciho z trestné cinnosti nebo majetku
pochazejiciho z terorismu, (ii) zapojeni do
ujednani, kterd usnadnuji jiné osobé uzivani
nebo kontrolu majetku pochazejiciho z trestné
¢innosti nebo majetku pochazejiciho z
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trade restriction, embargo, import or export
ban, prohibition or restriction on dealings with
Sanctioned Persons, governments, countries,
groups or territories and any prohibition on
the provision, receipt or transfer of funds,
assets or services, or equivalent measures
imposed, administered, enacted or enforced
from time to time by: (i) the European Union
or any of its Member States; (ii) the United
Kingdom including His Majesty's Treasury and
the Department for Business and Trade;
(iii) the United States including OFAC, the
Bureau of Industry and Security and the
United States Department of State; (iv) the
United Nations including any United Nations
Security Council Sanctions Committee; or (v)
or any other relevant governmental or
regulatory authority including of any country
in which obligations under the relationship
between the Distributor and BAT are to be
performed;

"lllicit Trade" means the unlawful sale,
distribution and/or storage of contraband
tobacco leaf or products or BAT Products,
including the shipment of such tobacco leaf
and/or products or BAT Products without
declaration or the payment of excise duties
and/or other taxes and/or related money
laundering;

"Money Laundering or Terrorist Financing
Law" the UK Proceeds of Crime Act 2002 or
the UK Terrorist Act 2000 or Czech Act No.
253/2008 Coll, on Certain Measures against
the Legalization of the Proceeds of Crime and
the Financing of Terrorism, as amended (or
any other act replacing the above mentioned
act) or any other similar local or national laws,
regulations, rules or regulatory guidance
relating to anti-money laundering or counter
terrorist financing;

"Money Laundering or Terrorist Financing
Offence" means an offence under applicable
Money Laundering or Terrorist Financing Law
including without limitation any offence of
(i) concealing, disguising, converting or
transferring criminal or terrorist property,
(i) becoming concerned in arrangements
which facilitate another person’s use
acquisition or control of criminal property or
terrorist property, (iii) acquiring, using or




terorismu, (iii) ziskani, pouzivani nebo drzeni
majetku pochazejiciho z trestné Cinnosti nebo
teroristického majetku, nebo (iv) vyzvani jiné
osoby k poskytnuti penéz nebo majetku nebo
pfijeti penéz nebo jiného majetku od jiné
osoby s Umyslem nebo podezienim, ze tento
majetek bude pouzit pro ucely terorismu;

~Zakazanym uzemim" se rozumi Afghanistan,
Bélorusko, [rdan, Myanmar, Severni Korea,
Rusko, Syrie a oblasti Donécké, Chersonské,
Luhanské a Zaporozské oblasti a Krym a
Sevastopol, které nejsou pod kontrolou
ukrajinské vlady, takovy seznam, ktery mudze
byt obcas aktualizovdan a oznamen BAT;

.verejnym cinitelem" se rozumi mimo jiné
jakoukoli osobu, ktera zastava zakonodarnou,
spravni nebo soudni funkci nebo jedna jejim
jménem, vCetné jakékoli osoby zameéstnané
vefejnym organem, statnim podnikem nebo
vefejnopravni mezinarodni organizaci nebo
jednajici jejich jménem, jakékoli politické
strany nebo jejiho predstavitele nebo
kandidata na jakoukoli politickou funkci,
jakékoli pridruzené strany jakékoli vlady nebo
jakéhokoli ministerstva, organu, nebo jeji ¢asti,
nebo jakéhokoli statniho podniku nebo
spole¢ného podniku/partnerstvi se statnim
podnikem (véetné spole¢nika nebo akcionare
takového podniku) nebo vefejnopravni
mezinarodni organizace, nebo jakakoli osoba
jednajici v uredni funkci pro jakoukoli takovou
vladu nebo ministerstvo, orgadn nebo jejich
Cast nebo pro jakoukoli takovou verejnopravni
mezinarodni organizaci nebo jejim jménem,
nebo pfibuzny nebo pfidruzend strana
jakékoli takové osoby;

.Sankcionovanou osobou”“ se rozumi osoba
nebo subjekt (vCetné kterékoli banky)
(i) uvedené na jakémkoli platném sank&nim
seznamu Vv platném znéni, véetné, ale ne
vyhradné konsolidovaného sankeniho
seznamu OSN, seznamu zvlast urcenych
statnich prislusnikd a blokovanych osob Ufadu
pro kontrolu zahrani¢nich aktiv Spojenych
statd (déle jen ,OFAC"), konsolidovaného
seznamu cild finanénich sankci Spojeného
kralovstvi a sankéniho seznamu Spojeného
kralovstvi, konsolidovaného seznamu
Evropské unie osob, skupin a subjektd, na néz
se vztahuji financni sankce, nebo
(ii) registrované, scentralou nebo sidlem v
franu, Syrii, na Kub&, v Severni Koreji, v
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possessing criminal property or terrorist
property, or (iv) inviting another person to
provide money or property or receiving money
or other property from another person with
the intention or suspicion that the property be
used for the purposes of terrorism;

"Prohibited Territory" means Afghanistan,
Belarus, Iran, Myanmar, North Korea, Russia,
Syria and the non-Ukrainian-government-
controlled areas of the Donetsk, Kherson,
Luhansk and Zaporizhzhia oblasts, and
Crimea & Sevastopol, such list as may be
updated and notified by BAT from time to
time;

"Public Official" includes, without limitation,
any person holding or acting on behalf of a
person holding a legislative, administrative or
judicial office, including any person employed
by or acting on behalf of a public agency, a
public enterprise or a public international
organization, any political party or an official
thereof or any candidate for any political
office, any Associated Party of any
government or any department, agency, or
part thereof, or of any state owned enterprise
or joint venture/partnership with a state
owned enterprise (including a partner or
shareholder of such an enterprise) or of a
public international organization, or any
person acting in an official capacity for or on
behalf of any such government or
department, agency, or part thereof, or for or
on behalf of any such public international
organization, or a relative or Associated Party
of any such person;

"Sanctioned Person" means a person or entity
(including any bank) (i) listed on any
applicable sanctions list as from time to time
amended, including but not limited to the
United Nations Consolidated Sanctions List,
the United States' Office of Foreign Assets
Control ("OFAC") List of Specially Designated
Nationals and Blocked Persons, the United
Kingdom's Consolidated List of Financial
Sanctions Targets and UK Sanctions List, the
European Union's Consolidated List of
Persons, Groups and Entities Subject to
Financial Sanctions, or (ii) incorporated,
headquartered or based in Iran, Syria, Cuba,
North Korea, the non-Ukrainian-government-
controlled areas of the Donetsk, Kherson,




oblastech Donécké, Chersonské, Luhanské a
Zaporozi, které nejsou pod kontrolou
ukrajinské vlddy, nebo na Krymu a
Vv Sevastopolu;

.Naslednym zakaznikem" se rozumi jakykoli
nasledny zakaznik Distributora (s vyjimkou
konecnych spotrebitell);

.,Danovym unikem"“ se rozumi trestny cin:
(i) podvodu na vefejnych pfijmech nebo
(i) védomého zapojeni do podvodného
danového uUniku nebo ¢inéni krokd s cilem
podvodného danového uniku; pro vylouceni
pochybnosti  zahrnuje  ,dan” jakoukoli
spotfebni nebo jinou dan &i poplatek vybirany
v jakékoli jurisdikci;

»Trestnym cinem usnadnovani danovych
unikd“ se rozumi trestny ¢in: (i) usnadnéni
Trestného ¢inu kraceni dané tim, Ze se
védomé podili na podvodném kraceni dané
jinou osobou nebo podnika kroky smérujici k
takovému kraceni; nebo (i) napomahani,
navadéni, poradenstvi nebo navadéni ke
spachani Trestného ¢inu kraceni dang;

.Danovymi zakony" se rozumi véechny platné
danové zakony, mimo jiné vcetné britského
zakona o vynosech z trestné cinnosti z roku
2017, jeho pfipadné zmény nebo predpisy jej
nahrazujici, a veskeré podzakonné pravni
pfedpisy vydané na jeho zakladé.

Il.  Prohlaseni a zaruky Distributora

2.1. Distributor zarucCuje a prohlasuje, ze
spolu se svymi zameéstnanci,
prostfedniky, dodavateli, zastupci a

Naslednymi zakazniky:

(a) Cetl, rozumi a bude dodrZovat
tento Kodex a Standardy
obchodniho jednani;

(b) Distributor nebude pfimo ani
nepfimo, at uz v soukromych

obchodnich vztazich nebo ve
vztazich s verejnym sektorem,
nabizet, davat, pfijimat nebo
souhlasit s tim, Zze bude nabizet,
davat nebo pfijimat (sam nebo po
dohodé s jinymi) jakoukoli platbu,
dar nebo jinou vyhodu v souvislosti
se zalezitostmi, které  jsou
predmétem jeho vztahu s BAT,
ktera: (A) ma za cil ovlivnit,
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Luhansk and Zaporizhzhia oblasts, or Crimea
& Sevastopol;

"Subsequent Customer"' means a subsequent
customer of the Distributor (but excluding
final consumers);

"Tax Evasion Offence" means an offence of:
(i) cheating the public revenue or (ii) being
knowingly concerned in, or taking steps with
a view to, the fraudulent evasion of a tax. For
the avoidance of doubt, "tax" includes any
excise duty or tax or levy chargeable in any
jurisdiction.

"Tax Evasion Facilitation Offence" means an
offence of: (i) facilitating a Tax Evasion Offence
by being knowingly concerned in, or in taking
steps with a view to, the fraudulent evasion of
a tax by another person; or (ii) aiding, abetting,
counselling or procuring the commission of a
Tax Evasion Offence;

"Taxation Laws" means all applicable taxation
laws including but not limited to the UK
Criminal Finances Act 2017, modification, or
replacement of the same from time to time,
and any subordinate legislation made under
the same.

1. Distributor’s and

Warranties

Representations

2.1 The Distributor that it, along with its
employees, agents, contractors,
representatives and Subsequent

Customers, that

(a) the Distributor has seen, read and
will comply with this Code and the
Standards of Business Conduct;

(b) the Distributor will not, directly or

indirectly, either in private
business dealings or in dealings
with the public sector, offer, give,
receive or agree to offer, give or
receive (either itself or in
agreement with others) any
payment, gift or other advantage
with respect to any matters which
are the subject of its relationship
with BAT which: (A) is intended to,
or does, influence or reward any




ovlivhuje nebo odmeénuje
jakoukoli osobu za jednani, které
porusuje ocekavani dobré viry,
nestrannosti nebo ddvéry, nebo
které by bylo jinak nevhodné, aby
je prijemce prijal; (B) je uzavrena s
Verejnym cinitelem nebo pro négj
s umyslem ovlivnit jej a ziskat nebo
si ponechat vyhodu pfi vykonu
c¢innosti; nebo (C) které by
rozumna osoba jinak povazovala
za neetické, nezakonné nebo
nevhodné (vdechny aktivity
popsané v bodech (A), (B) nebo (C),
déle jen ,Korup¢éni jednani");

si je plné védom a rozumi
ustanovenim platnych Zakona o
prani Spinavych penéz nebo
financovani terorismu  a/nebo
Danovych zdkond a Ze ma
zavedeny spolehlivé a pfimérené
interni postupy k zajisténi toho,
aby jeho Zameéstnanci,
prostfednici, dodavatelé, zastupci
a Nasledni zakaznici dodrzovali
platné zakony (mimo jiné vcetné
pfislusnych zasad, schvalovacich
procesy, Skoleni a monitorovani);

podle jeho nejlepsiho védomi a
svedomi zadné z jeho aktiv ani
financ¢nich prostiedkl
nepredstavuji Vynos nebo
prospéch z trestné ¢innosti;

neni a nebyl zapojen do zadnych
ujednani, kterd jsou nebo by
mohla byt ujednanim
ushadnujicim spachani Trestného
¢inu prani penéz nebo financovani
terorismu;

nespachal a nespacha Trestny &in
Uplatkarstvi a korupce, Trestny Cin
prani penéz nebo financovani
terorismu, Trestny <cin kraceni
dané nebo Trestny ¢in
usnadnovani danovych unik{; a
neprodlené zasSle BAT pisemné
oznameni, pokud:

(i) se dozvi o jakémkoli
Trestném cinu Uplatkarstvi a
korupce, Trestném  cinu
prani Spinavych penéz nebo
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person for acting in breach of an
expectation of good faith,
impartiality or trust, or which it
would otherwise be improper for
the recipient to accept; (B) is
made to or for a Public Official
with the intention of influencing
them and obtaining or retaining
an advantage in the conduct of

business; or (C) which a
reasonable person would
otherwise consider  to be

unethical, illegal or improper (any
activity described in (A), (B) or (C),
a "Corrupt Act");

it is fully aware of and
understands the provisions of
applicable Money Laundering or
Terrorist Financing Law and/or
Taxation Laws and that it has in
place robust and reasonable 88
internal procedures to ensure that
its employees, agents,
contractors, representatives and
Subsequent Customers comply
with  the  applicable Laws
(including, but not limited to,
appropriate  policies, approval
processes, training and
monitoring);

to the best of its knowledge and
belief, none of its assets or funds
are or represent the proceeds or
benefit of criminal activity;

it is not and has not been involved
in any arrangements which are or
could constitute arrangements
which facilitate the commission of
a Money Laundering or Terrorist
Financing Offence;

it has not committed and will not
commit a Bribery and Corruption
Offence, Money Laundering or
Terrorist Financing Offence, a Tax
Evasion Offence or Tax Evasion
Facilitation Offence; and;

it will promptly notify BAT in

writing if:

(i) it becomes aware of any
Bribery and  Corruption

Offence, Money Laundering
or Terrorist Financing




financovani terorismu,
Danovém uniku nebo
Trestném ¢inu usnadnovani
danovych Unikl, kterého se
dopustil on, jeho
zameéstnanci, prostrednici,
dodavatelé, zastupci nebo
Nasledni zdkaznici;

(ii) se on nebo jeho
zameéstnanci, prostrednici,
dodavatelé, zastupci nebo
Nasledni zakaznici stanou
predmeétem jakéhokoli
vySetfovani, Setfeni nebo
exekuce ze strany jakéhokoli
vladniho, spravniho nebo
regulacniho organu
tykajiciho  se  jakéhokoli
Trestného Cinu Uplatkarstvi a
korupce, Trestného <cinu
prani penéz nebo
financovani terorismu,
Danového Uniku nebo
Trestného Cinu usnadnovani
danovych unikd, nebo
takové vysSetfovani  hrozi
nebo probiha; nebo

(iii) dojde k podstatné zmeéné v
jeho vlastnické/kontrolni
strukture nebo ve strukture
pristupu na trh;

(h) informace poskytnuté
Distributorem v procesu proveérky
due diligence BAT (mimo jiné
vCetné odpoveédi na externi
dotaznik) jsou Uplné a presné.

22. Vedle ProhldSeni dle prilohy ¢&.1
Distributor dale prohlasuje, zarucCuje a
zavazuje se, ze:

(a) pfiplnénisvych zavazkd vaci BAT /
pfi jednanich s BAT se zdrzi a
zajisti, aby i jeho Pridruzené strany

se zdrzely:

(i)  zpfistupnovani Produktl
BAT nebo Jjakychkoli
souvisejicich financ&nich
prostiedkl  pfimo  nebo
neprimo Sankcionované

osobé nebo jakékoli osobé Ci
subjektu vlastnénému nebo
ovladanému Sankcio-
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Offence, Tax Evasion Offence
or Tax Evasion Facilitation
Offence by it, its employees,
agents, contractors,
representatives or
Subsequent Customers;

(ii) it or its employees, agents,
contractors, representatives
or Subsequent Distributors
become the come the
subject of any investigation,
inquiry or enforcement
proceedings by any
governmental,
administrative or regulatory
body regarding any Bribery
and Corruption Offence,
Money Laundering or
Terrorist Financing Offence,
Tax Evasion Offence or Tax
Evasion Facilitation Offence,
or any such investigation is
threatened or pending; or

(iii) there is a material change in
its ownership/control
structure or route to market
structure;

(n) the information provided by the
Distributor in the BAT due
diligence process (including but
not limited to the external
guestionnaire response) is
complete and accurate.

Additionally to the Declarations under
Annex No.1 the Distributor further
represents, warrants and undertakes
that:

(a) in  performing its obligations
towards BAT /in dealings with BAT
it will not, and it will procure that
its Associated Parties will not:

(i) make BAT Products or any
related funds available
directly or indirectly to or for
the benefit of a Sanctioned
Person or any person or
entity owned or controlled
by a Sanctioned Person;




novanou osobou nebo v jeji
prospéch;

(ii) pouzivani Sankcionované
osoby nebo jakékoli osoby
pfimo ¢&i nepfimo viastnéné
nebo ovladané Sankcionova-
nou osobou, pokud jde o
pfepravu produktld nebo
platbu BAT (aby se predeslo
pochybnostem, vcetné
zajisténi, ze zadné financni
prostredky vyplacené BAT

pfimo nebo nepfimo
nepochazeji od zadné
financni instituce
Sankcionované osoby a

neprochazely Ci neprochazeji
pres ni);

(iii) prodeje, distribuce, zasilani,
obchodovani nebo
odklanéni vyrobkd do
zadného Zakazaného uUzemi
nebo pfes néj bez
predchoziho pisemné-ho
povoleni BAT (takovy
seznam, ktery muZe byt
aktualizovan BAT a obcas
sdélen Distributorovi podle
vlastniho uvazeni); nebo

(iv) provadéni plateb BAT pfimo
nebo neprimo pomoci
financ¢nich prostiedkl
odvozenych nebo ziskanych
Z jakékoli trestné cinnosti
nebo ziskanych od jakékoli
osoby registrované nebo se
sidlem v Zakdzaném uzemi
nebo odvozené z obchodni
¢innosti s takovou zemi
souvisejici.

Distributor  nebude
prodavat, preprodavat, vyvazet,
zpétnée vyvazet, prevadét,
odklanét, odstranovat nebo jinak
dodavat Produkty BAT pfimo nebo
nepfimo do zadné destinace nebo

v ramci jakékoli osoby bez vSech

pozadovanych licenci a schvaleni

dle Ekonomickych sankci od

(i) pfislusného organu pro Sankce,

(i) zemé plvodu a (iii) plvodni

zeme vyvozu.

pouzivat,
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(ii) use any Sanctioned Person
or any person directly or
indirectly owned or
controlled by a Sanctioned
Person, with respect to the
transportation of BAT
Products or payment to BAT
(including, for the avoidance
of doubt, ensuring no funds
paid to BAT directly or
indirectly originate from or
pass or have passed through

any Sanctioned Person
financial institution);
(iii) without prior written

authorization from BAT, sell,
distribute, ship, market or
divert the Products to or
through any Prohibited
Territory (such list as may be
updated by BAT and
communicated to the
Distributor, from time to
time at their sole discretion);
or

(iv) effect payment to BAT
directly or indirectly using or
involving any funds derived
or received from any
criminal activities or
received from or via any
person registered or located
in, or derived from any
business activities related to,
a Prohibited Territory.

the Distributor will not use, sell,
resell, export, re-export, transfer,
divert, dispose of or otherwise
supply BAT Products, directly or
indirectly, to or within any
destination or to any person
without all requisite Economic
Sanctions licenses and approvals
from (i) the applicable Sanctions
authority, (ii) country of origin and
(iii) the original country of export.
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Prava a povinnosti ve vztahu k

Prohlaseni

Vedle notifikacni povinnosti Distributora
dle pfilohy €. 1tohoto Kodexu Distributor
je dale povinen neprodlené zaslat BAT
pisemné oznameni spolu se vsemi
prislusnymi podrobnostmi v pfipadé, ze:

(@) se jeho Nasledny zadkaznik stane
bud: (i) Sankcionovanou osobou,
nebo (ii) osobou pfimo Ci nepfimo
vlastnénou nebo ovladanou
Sankcionovanou osobou;

neni
a/nebo

(b) jakékoliv Prohlageni jiz
nadale pravdivé, Udplné
nezavadéjici;

pricemz i v takovémto pfipadé se uplatni
ustanoveniodst. 3.1. pism. () a odst 3.2. az
3.6. prilohy €. 1 tohoto Kodexu s tim, ze
odst. 3.5. pfilohy ¢. 1 tohoto Kodexu se
v takovémto prfipadé zahrnuje také

Nasledné zakazniky.

Distributor se zavazuje odskodnit BAT za
jakékoli ztraty, zavazky, skody, naklady
(mimo jiné vcetné pravnich poplatkl) a
vydaje vzniklé v dUsledku Trestného ¢inu
Uplatkarstvi a korupce, Trestného cinu
prani Spinavych penéz nebo financovani
terorismu, Danového Udniku  nebo
Trestného cinu usnadnéni danového
uniku spachaného jim nebo jeho
zameéstnanci, prostredniky, dodavateli,
zastupci nebo Naslednymi zakazniky.

Distributor rozumi a souhlasi s tim, ze
BAT ma& zavedeny rlzné procesy,
protokoly a postupy, které minimalizuji
riziko, ze se spolec¢nost dopusti Trestného
¢inu Uplatkarstvi a korupce, Trestného
¢inu prani Spinavych penéz nebo
financovani terorismu, Danovych unikl
nebo Trestného Cinu usnadnéni kraceni
dané. Pokud Distributor neposkytne
informace pozadované BAT vcCas nebo
pokud ma BAT dlvodné podezieni, ze
Distributor spachal nebo by mohl
spachat Trestny Ccin Uplatkarstvi a
korupce, Trestny c&in prani Spinavych
penéz nebo financovani terorismu,
Danovy unik nebo Trestného Ccinu
usnadnéni kracenidang, vyhrazuje si BAT
pravo odlozit dodani jakéhokoli zbozi,
sluzeb nebo plateb, které jsou
Distributorovi poskytovany ze strany BAT
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Rights and Obligations relating to the
Declarations

Additionally to the Distributor’s
notification obligation under Annex
No.1 to this Code the Distributor is
obliged to promptly notify BAT in writing
together with all relevant details in the
event that:

(a) its Subsequent Customer
becomes either: (i) a Sanctioned
Person; or (ii) a person owned or
controlled directly or indirectly by
a Sanctioned Person

(b) any of the Declarations is no
longer true, complete and/or non-
misleading;

whereas even such a case provisions of
section 3.1.(e) and of sections 3.2. to 3.6. of
Annex No. 1 to this Code shall apply,
whereas section 3.5. of Annex No. 1to this
Code in such a case includes the
Subsequent Customer too.

The Distributor agrees to indemnify BAT
against any losses, liabilities, damages,
costs (including, but not limited to, legal
fees) and expenses incurred as a result of
a Bribery and Corruption Offence,
Money Laundering or Terrorist
Financing Offence, Tax Evasion Offence
or Tax Evasion Facilitation Offence by it
or its employees, agents, contractors,

representatives or Subsequent
Customers.
The Distributor acknowledges and

agrees that BAT has in place various
processes, protocols and procedures to
minimize the risk of BAT committing a
Bribery and Corruption Offence, Money
Laundering or Terrorist Financing
Offence, a Tax Evasion Offence or a Tax
Evasion Facilitation Offence. Where the
Distributor does not provide information
requested by BAT in a timely fashion or
where BAT has reasonable cause to
suspect that the Distributor has or
would commit a Bribery and Corruption
Offence, Money Laundering or Terrorist
Financing Offence, a Tax Evasion
Offence or a Tax Evasion Facilitation
Offence, then BAT reserves the right to
delay delivery of any goods, services or
payments being made to the Distributor
fromm BAT or any of its affiliates. BAT is




3.4.

3.5

nebo nékterou z jejich Pridruzenych
spolecnosti. BAT nenese odpovédnost za
prodleni, ke kterému dojde v dusledku
pfijeti takovych pfimérenych opatreni ze
strany BAT v souladu s platnymi Zakony
o prani Spinavych penéz afinancovani
terorismu a/nebo timto ustanovenim.

Distributor je povinen neprodlené po
obdrzeni jakéhokoli ozndmeni od BAT
ukoncit  svlj obchodni vztah s
Naslednym zakaznikem a prestat mu
dodévat tabakové listy a/nebo vyrobky na
zakladé toho, Ze:

(@) BAT ma listinné nebo jiné
podstatné dikazy o tom, Ze
Nasledny Distributor je zapojen do
nezakonného obchodu nebo se
dopustil trestného ¢inu Uplatkarstvi
a korupce, trestného cinu prani
penéz nebo financovani terorismu,
trestného Cinu kraceni dané nebo
trestného ¢inu usnadnéni kraceni
dané, nebo

(o) BAT obdrzela pisemné oznameni

od regulacniho organu, ze by
Distributor mél  ukoncit  svUj
obchodni vztah s Naslednym

zadkaznikem a prestat mu dodavat
tabakové listy a/nebo vyrobky. Pro

vylouceni pochybnosti plati, ze
takové pisemné oznameni od
regula¢niho organu je
Distributorem povazovano  za
nezvratny dGkaz, Ze Naésledny
zakaznik je zapojen do

Nedovoleného obchodu.

BAT ma dale pravo kdykoli vypovédét bez
vypovedni doby (s okamzitym Ucinkem)
svlj obchodni vztah a/nebo jakoukoliv
smlouvu s Distributore pisemnym
oznamenim doruc¢enym Distributorovi:

(@) na zadost regulacniho organu na

zdkladé  vérohodnych  dUkazl
podporujicich nazor, ze se
Distributor védomé nebo z

nedbalosti zapojil do nezakonné
vyroby, prodeje, distribuce a
skladovani pasovanych tabakovych
listd a/nebo  wyrobkd a/nebo
Produktd BAT a/nebo souvisejiciho
prani penéz (v€etné spachani
Trestného cinu prani Spinavych

3.4.
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not liable for any delay which occurs as a
result of BAT taking such reasonable
actions to comply with applicable
Money Laundering and  Terrorist
Financing Law.

The Distributor shall comply promptly
upon receipt of any notification from
BAT to terminate its commercial
relationship with and cease supplying its
tobacco leaf and/or products to a
Subsequent Customer on the basis that:

(a) BAT has documentary or other
substantive evidence that the
Subsequent Customer is involved
in illicit trade, or has committed a
Bribery and Corruption Offence,
Money Laundering or Terrorist
Financing Offence, Tax Evasion
Offence or Tax Evasion Facilitation
Offence; or

(b) BAT has received a written
notification from a regulatory
authority that the Distributor
should terminate its commercial

relationship with and cease
supplying tobacco leaf and/or
products to the Subsequent

Distributor. For the avoidance of
doubt, such written notification
frorm a regulatory authority is
accepted by the Distributor as
conclusive proof  that the
Subsequent Customer is engaged
in lllicit Trade.

BAT shall further have the right at any
time to terminate with immediate effect
its commercial relationship or any
agreement with the Distributor by
giving written notice to the Distributor in
the event that:

(@) upon the request of a regulatory
authority based on credible
evidence supporting the view that
the Distributor has knowingly or

recklessly engaged in the
unlawful manufacture, sale,
distribution and storage of

contraband tobacco leaf and/or
products and/or BAT Products
related money laundering
(including the commission of a




(b)

(d)

penéz nebo financovani terorismu,
Danovych Unikd nebo Trestného
¢inu usnadnéni danovych Unikd);

v pfipadé, ze se BAT dGvodné
domniva, ze Distributor
bezdlvodné nesnizuje riziko, Ze
prodej tabdkovych listd a/nebo
vyrobkd a/nebo Produktl BAT je
Nezakonnym obchodem, a pokud
Distributor nebyl schopen odstranit
obavy BAT ve |hGté primérené
stanovené BAT v oznameni
Distributorovi;

Vv pripadé, ze BAT ma k dispozici
listinné nebo jiné podstatné dlkazy
prokazujici, ze se Distributor
védomeé nebo z nedbalosti podili na
nezakonné vyrobe, prodeji,
distribuci a/nebo skladovani
pasovanych tabdkovych listll nebo
vyrobkd a/nebo Produktl BAT
prodavanych Distributorem nebo
jeho Pridruzenymi spole¢nostmi
a/nebo na souvisejicim  prani
Spinavych penéz (véetné spachani
Danovych Unikd nebo Trestného
¢inu usnadnéni kraceni dané);

BAT pojme podezfeni, ze
Distributor pacha, spachal nebo by
mohl spachat Trestny ¢in
Uplatkarstvi a korupce, Trestny Cin
prani Spinavych penéz nebo
financovani terorismu;

Vv pfipadé, Ze Distributor nepredlozi

zadné informac¢ni  dokumenty,
které si BAT dGvodné vyzada, do 20
pracovnich dnl od takové zadosti
BAT nebo v jiné IhUté, na které se
strany pisemné dohodnou; nebo

v pfipadé, ze Distributor nevyhovi

zadosti o ukoncéeni obchodniho
vztahu s Naslednym zakaznikem,
jak je uvedeno v odst. 3.4 vySe

AT

A BETTER TOMORROW

Money Laundering or Terrorist
Financing Offence, Tax Evasion
Offence or Tax Evasion Facilitation
Offence);

in the event that BAT reasonably
believes that the Distributor is
unreasonably failing to minimize
the risk of the sale of tobacco leaf
and/or products and/for BAT
Products being lllicit Trade and
where the Distributor has been
unable to remedy the BAT's
concerns  within a period
reasonably determined by BAT in
a notice to the Distributor;

in the event that BAT has
documentary or other
substantive evidence to show that
the Distributor is knowingly or
recklessly engaged in the
unlawful manufacture, sale,
distribution and/or storage of
contraband tobacco leaf or
products and/or BAT Products
sold by the Distributor or its
Affiliates and/or related money
laundering (including the
commission of a Tax Evasion
Offence or Tax Evasion Facilitation
Offence);

BAT forms the suspicion that the
Distributor is committing, has
committed or is likely to commit a
Bribery and Corruption Offence,
Money Laundering or Terrorist
Financing Offence;

in the event that the Distributor
fails to provide any information
documents reasonably requested
by BAT within 20 business days of
such a request from BAT, or such
other time agreed by the parties
in writing; or

in the event that the Distributor
does not comply with a request to
terminate its commercial

relationship with a Subsequent
Customer as set out in section 3.4
above.




